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AUGLYSING

um samning um bann vid eda takmarkanir 4 notkun tiltekinna hefobundinna
vopna sem unnt er ad flokka sem mjog skadleg eda sem
hafi 6fyrirsjaanleg ahrif, asamt békunum I-V.

Hinn 22. 4gust 2008 voru adalframkvamdastjora Sameinudu pjédanna athent fullgildingarskjol
fslands vegna samnings um bann vid eda takmarkanir 4 notkun tiltekinna hefdbundinna vopna sem
unnt er ad flokka sem mjog skadleg eda sem hafi 6fyrirsjdanleg ahrif, med doronum breytingum, fra
21. desember 2001, sem gerdur var i Genf 10. oktober 1980; bokunar I um égreinanlegar agnir, sem
gerd var i Vinarborg 13. oktober 1995; bokunar II um bann vid eda takmarkanir 4 notkun jardsprengna,
sprengigildra og annars utbunadar, sem gerd var i Genf 3. mai 1996; bokunar III um bann vid eda
takmarkanir & notkun ikveikjuvopna, sem gerd var i Vinarborg 13. oktober 1995; bokunar IV um
leysivopn sem valda blindu, sem gerd var i Vinarborg 13. oktdber 1995; og bokunar V um sprengi-
efnaleifar fra striosatokum, sem gerd var i Genf 28. november 2003. Samningurinn og bokanirnar
60ludust gildi gagnvart Islandi 22. febriiar 2009.

Samningurinn med dordnum breytingum asamt bokunum I-V eru birt sem fylgiskjal med aug-
lysingu pessari.

betta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 7. desember 2022.

F.h.r
Martin Eyjolfsson.

Anna Johannsdottir.
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Fylgiskjal.
SAMNINGUR
UM BANN VID EDA TAKMARKANIR A NOTKUN TILTEKINNA
HEFDBUNDINNA VOPNA SEM UNNT ER AP FLOKKA SEM
MJOG SKAPLEG EPA SEM HAFI OFYRIRSJAANLEG
AHRIF, MED AORPNUM BREYTINGUM
FRA 21. DESEMBER 2001

Adilar ad samningi pessum,

sem minnast pess ad 6llum rikjum ber, i samraemi vid stofnskra Sameinudu pjédanna, ad stilla sig
um, 1 samskiptum sinum vid adrar pjodir, ad hota valdbeitingu eda ad beita valdi gegn fullveldi,
friohelgi yfirradasvadis eda politisku sjalfstaedi sérhvers rikis eda med 60rum haetti sem samramist
ekki tilgangi Sameinudu pjodanna,

sem minna enn fremur a hina almennu frumreglu um vernd almennings gegn afleidingum
hernadarataka,

sem ganga ut fra peirri frumreglu pjodaréttar ad réttur adila ad vopnudum atdkum til pess ad velja
striosadferdir eda -urraedi er ekki otakmarkadur og peirri frumreglu sem bannar ad notud séu vopn,
skeyti og stridsefni og -adferdir i vopnudum atdkum af pvi tagi ad valdi 6parfa meidslum eda dnaud-
synlegri pjaningu,

sem minna einnig a ad lagt er bann vid pvi ad beita stridsadferdum eda -urreedum sem er &tlad ad
valda, eda gera ma rad fyrir ad valdi, umfangsmiklum og varanlegum nattaruspjollum,

sem stadfesta pann einbeitta vilja sinn ad almenningur og hermenn skuli avallt, i tilvikum sem
samningur pessi og bokanir vid hann og adrir alpjédasamningar fjalla ekki um, njota verndar og ahrifa
frumreglna pjodaréttar sem rekja ma til vidtekinna venja, til mannidarhugsjonarinnar og til boda um
almenna samviskuskyldu,

sem vilja leggja sitt af morkum til slokunar i samskiptum rikja, til pess ad binda enda &
vigbtunadarkapphlaupio og til pess ad byggja upp traust milli rikja og til pess ad vonir allra pjoda um
ad lifa i fridi raetist upp fra pvi,

sem viourkenna vaegi pess a0 allt sé gert sem geeti leitt til almennrar og algjorrar afvopnunar undir
strongu og skilvirku alpjodlegu eftirliti,

sem arétta naudsyn pess ad halda afram skraningu og balkun og framvirkri préun reglna pjoda-
réttar sem gilda 1 vopnudum atokum,

sem vilja banna eda takmarka frekari notkun tiltekinna hefdbundinna vopna og trua pvi ad goédur
arangur 4 pvi svidi kunni ad audvelda allsherjarafvopnunarvioredur med pad ad markmiodi ad hatt
verdi framleidslu, birgdaséfnun og utbreidslu slikra vopna,

sem leggja d pad daherslu ad askilegt er ad 6ll riki gerist adili ad samningi pessum og med-
fylgjandi bokunum vid hann, einkum herveldin,

sem hafa i huga ag allsherjarping Sameinudu pjodanna og afvopnunarnefnd Sameinudu pjodanna
kunna a0 akveda ad kanna pann kost hvort utvikka megi gildissvio banna og takmarkana sem samn-
ingur pessi og medfylgjandi bokanir fela i sér,

sem hafa enn fremur i huga ad afvopnunarnefndin kann ad dkveda ad kanna pann kost ad sam-
bykkja frekari radstafanir til pess ad banna eda takmarka notkun tiltekinna hefdbundinna vopna,

hafa ordid asattir um eftirfarandi:
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1. gr.
Gildissvio.

1. Samningur pessi gildir, asamt medfylgjandi bokunum, vid paer adsteedur sem um getur i 2. gr. og
eru samhlj60a akvaeedum Genfarsamninganna fra 12. agast 1949 um vernd fornarlamba styrjalda,
m.a. skilyrdi sem er lyst i 4. mgr. L. gr. 1. vidbotarbokunar vid pa samninga.

2. Samningur pessi gildir, asamt medfylgjandi bokunum, einnig, auk adstedna er um getur i 1. mgr.
pessarar greinar, vio adstaedur sem um getur i 3. gr. og eru samhljéda akvaedum Genfarsamn-
inganna fra 12. agast 1949. Samningur pessi, asamt medfylgjandi bokunum, gildir ekki pegar
ofridar- eda spennuastand rikis innanlands, eins og upppot, einstakar og fatidar ofbeldisadgerdir
og adrar adgerdir svipads edlis sem eru ekki vopnud atok.

3. Er um radir vopnud atok, onnur en pjoéda i milli, sem verda 4 yfirrddasvaoi eins samningsadila
skal sérhver adili ad slikum at6kum skuldbundinn til pess ad beita bonnum og takmoérkunum sem
melt er fyrir um i samningi pessum og medfylgjandi bokunum.

4. Eigi skal skirskota til neins 1 samningi pessum eda medfylgjandi békunum i pvi skyni ad hafa
ahrif & fullveldi rikis eda pa abyrgd stjornvalda ad halda uppi eda koma aftur 4 16gum og reglu i
rikinu eda vernda pjodareiningu og fridhelgi yfirradasvaedis rikisins med 6llum l6gmaetum
urredum.

5. Eigi skal skirskota til neins i samningi pessum eda medfylgjandi bokunum sem réttlaetingu fyrir
ihlutun, med beinum eda 6beinum haetti og af hvada asteedu sem er, i vopnud atdk eda i innanrikis-
eda utanrikismal samningsadila sem & yfirrddasvaedi par sem atdkin eiga sér stad.

6. Beiting akveda samnings pessa og medfylgjandi bokana gagnvart adilum ad atékum, sem eru
ekki samningsadilar sem hafa stadfest samning pennan eda medfylgjandi bokanir, hefur ekki dhrif
4 réttarstodu peirra eda réttarstoou landsvaeois, sem deila stendur um, hvorki med skyrum eda
obeinum heetti.

7. Akvaedi 2. til 6. mgr. pessarar greinar hafa ekki ahrif 4 vidbotarbokanir sem eru sampykktar eftir
1. januar 2002 og kunna ad eiga vid, utiloka eda breyta gildissvidi peirra ad pvi er pessa grein
vardar.

2. gr.
Tengs! vid adra alpjodasamninga.
Ekkert i samingi pessum eda medfylgjandi bokunum skal talka pannig ad pad dragi Gr 6drum
skuldbindingum sem samningsadilar undirgangast samkvamt alpjédlegum mannudarldgum sem gilda
um vopnud atok.

3. gr.
Undirritun.
Samningur pessi skal liggja frammi til undirritunar af halfu allra rikja i adalstoovum Sameinudu
pjodanna i New York i 12 manudi fra 10. april 1981 ad telja.

4. gr.
Fullgilding, stadfesting, sampykki eda adild.

1. Samningur pessi er med fyrirvara um fullgildingu, stadfestingu eda sampykki af halfu peirra rikja
sem hafa undirritad hann. Hvert pad riki sem hefur ekki undirritad samning pennan getur gerst
adili ad honum.

2. Afhenda ber vorsluadila skjol um fullgildingu, stadfestingu, sampykki eda adild til vorslu.

3. Yfirlysing af halfu sérhvers rikis um a0 pad sampykki ad vera bundid af einhverri peirri bokun
sem fylgir samningi pessum skal vera valftjals, ad pvi tilskildu ad hlutadeigandi riki tilkynni
vorsluadila um ad pad sampykki ad vera bundid af einhverjum tveimur eda fleiri af peim bokunum
er fyrr getur, pegar pad afhendir skjal sitt um fullgildingu, stadfestingu eda sampykki samnings
pessa eda adild ad honum til vorslu.

4. Riki getur tilkynnt vorsluadila um ad pad sampykki ad vera bundid af bokun, sem fylgir samningi
pessum og pad er ekki pegar bundid af, hvenar sem er eftir ad pad hefur athent skjal sitt um
fullgildingu, stadfestingu eda sampykki samnings pessa eda adild ad honum til vorslu.
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5. Sérhver bokun, sem samningsadili er bundinn af, skal, ad pvi er hann vardar, vera 6aodskiljanlegur
hluti af samningi pessum.

5. gr.
Gildistaka.

1. Samningur pessi 60last gildi sex manudum eftir pann dag pegar tuttugasta skjalid um fullgildingu,
staofestingu, sampykki eda adild er afthent til vorslu.

2. Samningur pessi 60last gildi gagnvart hverju riki, sem athendir skjal sitt um fullgildingu, stad-
festingu, sampykki eda adild til vorslu eftir pann dag pegar tuttugasta skjalid um fullgildingu,
staofestingu, sampykki eda adild er athent til vorslu, sex manudum eftir pann dag pegar fyrrnefnt
riki hefur athent skjal sitt um fullgildingu, stadfestingu, sampykki eda adild til vorslu.

3. Sérhver peirra bokana sem fylgja samningi pessum 6dlast gildi sex manudum eftir pann dag pegar
tuttugu riki hafa tilkynnt sampykki pess ad vera bundin af slikri bokun i samreemi vio 3. eda 4.
mgr. samninmgs pessa.

4. Ad pvi er vardar riki, sem tilkynnir ad pad sampykki ad vera bundid af bokun, sem fylgir samningi
pessum, eftir pann dag pegar tuttugu riki hafa tilkynnt ad pau sampykki ad vera bundin af henni,
skal slik bokun 60last gildi sex manudum eftir pann dag pegar hlutadeigandi riki hefur tilkynnt
ad pad sampykki ad vera bundid af bokuninni.

6. gr.
Utbreidsla.

Samningsadilar skuldbinda sig til pess, 4 timum fridar sem og & timum vopnadra ataka, ad dreifa
samningi pessum og peim medfylgjandi bokunum sem peir eru bundnir af eins vida og adstedur leyfa
i landi hvers um sig og fella umfj6llun um hann og peaer sérstaklega inn i deetlanir sinar um herpjalfun
med pad ad markmidi ad menn i herafla peirra fai vitneskju um fyrrnefnda gerninga.

7. gr.
Tengs! millirikjasamninga vio gildistoku samnings pessa.

1. Enda pott einn adili ad atdkum sé obundinn af bokun, sem fylgir samningi pessum, eru peir adilar
sem eru bundnir af samningi pessum og af bokuninni eftir sem adur bundnir af peim i gagn-
kvaemum samskiptum sin & milli.

2. Sérhver samningsadili skal vera bundinn af samningi pessum og sérhverri medfylgjandi bokun,
sem gildir gagnvart honum, vid hverjar par adstedur sem horft er fram 4 1 1. gr., meo tilliti til
hvers pess rikis sem er ekki adili ad samningi pessum eda er 6bundid af vidkomandi medfylgjandi
bokun, ef fyrrefnt riki stadfestir og beitir samningi pessum eda vidkomandi bokun og tilkynnir
vorsluadila um pao.

3. Vorsluadili skal tilkynna hlutadeigandi samingsadila pegar i stad um sérhverja tilkynningu sem
hann veitir vidtoku skv. 2. mgr. pessarar greinar.

4. Samningur pessi, asamt peim medfylgjandi bokunum sem hlutadeigandi samningsadili er bund-
inn af, gildir um vopnud atdk sem eru hafin gegn fyrrnefndum samningsadila og eru af pvi tagi
er um getur i 4. mgr. 1. gr. . vidbotarbokunar vid Genfarsamningana fra 12. agust 1949 um vernd
fornarlamba styrjalda: a) ef samningsadilinn er einnig adili ad 1. viobdtarbokun og yfirvald, er um
getur 1 3. mgr. 96. gr. peirrar bokunar, hefur skuldbundio sig til pess ad beita akvaedum Genfar-
samninganna og 1. vidbotarbokunar i samraemi vid 3. mgr. 96. gr. fyrrnefndrar bokunar og skuld-
bindur sig til pess ad beita akveedum samnings pessa og vidkomandi medfylgjandi bokana ad pvi
er fyrrnefnd atok vardar; eda b) ef samningsadilinn er ekki adili ad I. viobotarbékun og sambeeri-
legt yfirvald og um getur i a-1id hér ad framan stadfestir og hefur i heidri peer skuldbindingar
samkvemt Genfarsamningunum og samningi pessum og vidkomandi medfylgjandi bokunum ad
pvi er fyrrefnd atok vardar. Ao skuldbindingar séu stadfestar og i heidri hafoar, eins og ad framan
getur, hefur eftirfarandi ahrif a0 pvi er fyrrnefnd atok vardar:

i.  akvadi Genfarsamninganna og samnings pessa og vidkomandi medfylgjandi bokana koma
strax til framkvaemda a0 pvi er vardar adila ad vidkomandi atokum,
ii. fyrmefnt yfirvald 6dlast somu réttindi og undirgengst somu skuldbindingar og adili ad
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Genfarsamningunum, samningi pessum og vidkomandi meodfylgjandi bokunum hefur 6olast
eda undirgengist og

allir adilar ad vidkomandi atokum eru jafn bundnir af akvaedum Genfarsamninganna, samn-
ings pessa og vidkomandi medfylgjandi bokana.

Samningsadilarnir og hlutadeigandi yfirvald geta einnig gert med sér gagnkvaemt samkomulag
um ad stadfesta og hafa i heidri par skuldbindingar sem getur i vidbotarbokun I vid Genfarsamning-

ana.
1. a)
b)
2. a)
b)
3. a)
b)
c)

8. gr.

Endurskooun og breytingar.
Sérhver samningsadili getur gert tilldgu um breytingu 4 samningi pessum eda sérhverri
medfylgjandi bokun, sem hann er adili ad, hvener sem er eftir ad samningur pessi 60last gildi.
Senda ber vorsluadila sérhverja breytingartillogu sem tilkynnir 6llum samningsadilum um
hana og leitar eftir aliti peirra & pvi hvort halda beri ping til pess a0 fjalla um efni hennar. Ef
meirihluti, sem telur a.m.k. atjan samningsadila, er pvi sampykkur ber honum ad kalla saman
ping tafarlaust og boda alla samningsadila til pess. Bjoda ber rikjum, sem eru ekki adilar ad
samningi pessum, ad eiga aheyrnarfulltrua 4 pinginu.
Pingid getur fallist & breytingar sem ber ad sampykkja og 6dlast skulu gildi med sama heetti
og samningur pessi og medfylgjandi bokanir, ad pvi tilskildu ad einungis samningsadilum sé
heimilt ad sampykkja breytingar 4 samningi pessum og ad einungis peim samningsadilum
sem eru bundnir af tilgreindri medfylgjandi bokun sé heimilt ad sampykkja breytingar a peirri
bokun.
Sérhver samningsadili getur gert tillogu um vidbotarbokanir um adra flokka hefobundinna
vopna, sem medfylgjandi bokanir, sem eru i gildi, fjalla ekki um, hvenar sem er eftir ad
samningur pessi 60last gildi. Senda ber vorsluadila sérhverja slika tillogu um vidboétarbokun
sem tilkynnir 61lum samningsadilum um hana i samraemi vid a-lid 1. mgr. pessarar greinar.
Ef meirihluti, sem telur a.m.k. 4tjan samningsadila, er pvi sampykkur ber vorsluadila ao kalla
saman ping tafarlaust og boda alla samningsadila til pess.
Pingid getur fallist, med fullri patttoku allra rikja sem hafa fyrirsvar & pinginu, & vidbotar-
bokanir sem skal sampykkja med sama haetti og samning pennan, sem skal batt vio samn-
inginn og sem skulu 6dlast gildi med peim hetti sem melt er fyrir um i 3. og 4. mgr. 5. gr.
samningsins.
Hafi ping ekki verio kallad saman samkvamt a-1id 1. mgr. eda a-1id 2. mgr. pessarar greinar
tiu arum eftir ad samningur pessi 6dlast gildi getur hvada samningsadili sem er farid pess a
leit vid vorsluadila ad hann kalli saman ping sem 6llum samningsadilum skal bodid ad sitja, i
pvi skyni ad yfirfara gildissvid og rekstur samnings pessa og medfylgjandi bokana og ad fjalla
um sérhverja breytingartillogu vid samning pennan eda par bokanir vid hann sem i gildi eru.
Bjoda ber rikjum, sem eru ekki adilar ad samningi pessum, ad eiga aheyrnarfulltria 4 pinginu.
bingid getur fallist 4 breytingar sem skal sampykkja og skulu 6dlast gildi i samreemi vid
akvae0oi b-lidar 1. mgr. hér a0 framan.
A sliku pingi er einnig unnt ad fjalla um sérhverja tillogu um vidbotarbokanir um adra flokka
hefdbundinna vopna sem medfylgjandi bokanir, sem eru i gildi, fjalla ekki um. Ollum rikjum,
sem eiga fyrirsvar & pinginu, er heimilt ad taka fullan patt i peirri umfjéllum sem adur getur.
Allar vidbotarbokanir skal sampykkja med sama haetti og samning pennan, peim skal baett vid
samninginn og skulu paer 6dlast gildi med peim heetti sem meelt er fyrir um i 3. og 4. mgr. 5.
gr. samnings pessa.
Fyrrnefnt ping getur fjallad um hvort gera skuli radstafanir til pess ad kalla saman annad ping,
a0 beidni hvada samningsadila sem er, ef ping hefur ekki verid kallad saman i samraemi vid
akvae0i a-lidar 1. mgr. eda a-lidar 2. mgr. pessarar greinar ad alika 1ongum tima lidnum og um
getur i a-1id 3. mgr. pessarar greinar.
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9. gr.
Uppsogn.

1. Sérhver samningsadili getur sagt upp samningi pessum eda hvada medfylgjandi bokun sem er
med pvi ad tilkynna vorsluadila um pad.

2. Uppsogn tekur gildi fyrst einu ari eftir ad vorsluadili veitir tilkynningu um uppsogn viotoku. Ef
sa samningsadili sem tilkynnir um uppsdgn er samt sem adur i einhverjum peim adsteedum er um
getur 1 1. gr. vid lok fyrrnefnds ars skal hann afram bundinn af peim skuldbindingum sem af
samningi pessum leidir og vidkomandi medfylgjandi bokunum uns bundinn hefur verid endir a
hin vopnudu atok eda hersetu og, i 6llu falli, uns adgeroum er lokid i tengslum vid ad lata ein-
staklinga, sem njota verndar samkvamt reglum pjéoaréttar sem gilda um vopnud atok, endanlega
lausa Ur haldi, ad senda pa heim eda ad gera peim kleift ad stadofestast 4 ny og, ef um redir
einhverja medfylgjandi bokun sem inniheldur dkvaedi um adstedur par sem lidsafli eda sendi-
sveitir Sameinudu pjodanna sinna fridargaeslu, eftirliti eda svipudum stérfum a pvi svaedi er um
raedir, uns peim stérfum er lokid.

3. Lita ber svo 4 ad sérhver uppsdgn samnings pessa gildi einnig um allar medfylgjandi bokanir sem
samningsadilinn, sem tilkynnir um uppsdgn, er bundinn af.

4. Sérhver uppsogn gildir eingdngu gagnvart peim samnigsadila sem tilkynnir um hana.

5. Uppsogn hefur ekki ahrif & paer skuldbindingar samkvemt samningi pessum og medfylgjandi
bokunum sem fyrrnefndur samningsadili, sem tilkynnir um uppsogn, hefur pegar undirgengist,
sokum vopnadra ataka, me0 tilliti til sérhvers verknadar sem er framinn 40ur en uppsognin tekur
gildi.

10. gr.
Vorsluadili.
1. Adalframkvemdastjori Sameinudu pjodanna skal vera vorsluadili samnings pessa og med-
fylgjandi bokana.
2. Auk venjubundinna starfa skal vorsluadili senda 6llum rikjum tilkynningu:
a) 1ihvert sinn pegar samningur pessi er undirritadur skv. 3. gr.
b) um afhendingu skjala um fullgildingu, stadfestingu eda sampykki samnings pessa eda adild
a0 honum til vorslu skv. 4. gr.
¢) begar tilkynnt er um sampykki pess ad vera bundinn af bokunum sem fylgja samningi pessum
skv. 4. gr.
d) um pann dag pegar samningur pessi 60last gildi og sérhver medfylgjandi bokun skv. 5. gr. og
e) um tilkynningar um uppsdgn, sem er veitt viotaka skv. 9. gr., og um gildistokudag peirra.

11. gr.
Gildir textar.
Frumeintak samnings pessa asamt medfylgjandi bokunum, en textar peirra & arabisku, ensku,
fronsku, kinversku, rassnesku og spansku eru jafngildir, skal athent vorsluadila til vorslu sem sendir
Ollum rikjum stadfest rétt endurrit af pvi.



Nr. 56 7. desember 2022

BOKUN UM (’)GRE!NANLEGAR AGNIR
(I. BOKUN)

Bannad er a0 nota 61l vopn sem hafa pau ahrif fyrst og fremst a0 meida med dgnum sem eigi er
unnt ad greina i mannslikama med rontgengeislum.



Nr. 56 7. desember 2022

BOKUN
UM BANN VID EDA TAKMARKANIR A NOTKUN JARDSPRENGNA,
SPRENGIGILDRA OG ANNARS UTBUNADAR
(II. BOKUN)

1. gr.
Efnislegt gildissvio.

{ bokun pessari er fjallad um notkun peirra jardsprengna, sprengigildra og annars titbinadar sem
eru skilgreind i henni og notud 4 landi, p.m.t. jardsprengjur sem eru lagdar i pvi skyni ad utiloka
adgang a0 strondum, ad unnt sé ad komast yfir vatnaleidir eda ar; bokunin gildir p6 ekki um notkun
tundurdufla uti 4 sj6 eda 4 skipgengum vatnaleidum.

2. gr.
Skilgreiningar.
{ bokun pessari er merking eftirfarandi hugtaka sem hér segir:

1. ,Jardsprengja“ merkir hertol sem er komid fyrir undir, 4 eda nalaegt jordu eda 60ru yfirbordi og
er gert til ad splundrast eda springa pegar madur eda fararteeki er neerstatt, naleegt eda kemst i
snertingu vid pad og ,,jardsprengja skotid Ur fjarleegd* merkir jardsprengju samkvaemt skilgrein-
ingunni hér ad framan sem er skotid med storskotalidstaeki, flugskeyti, sprengjuvorpu eda a
svipadan hatt eda varpad ur loftfari.

2. ,,Sprengigildra“ merkir iitbunad eda efni sem er hannad, smidad eda umbreytt i pvi skyni ad drepa
eda meida og virkar 6vaent pegar madur hroflar vid eda nalgast hlut sem litur ut fyrir ad vera
skadlaus eda gerir eitthvad sem virdist vera oheett.

3. ,,Annar utbunadur* merkir hert6l eda utbunad sem er komid fyrir 4 tilteknum stad med hondunum
og er &tlad ad drepa, meida eda valda tjoni og er komid af stad med fjarstyringu eda sjalfvirkt ad
tilteknum tima lidnum.

4. ,Hernadarlegt skotmark* merkir, ad pvi er eignir vardar, sérhverja eign sem vegna edlis sins,
stadsetningar, tilgangs og notkunar er ahrifarikur skerfur til hernadaradgerdar og er pannig ad
otviredur hernadarlegur hagur er af pvi, vid rikjandi adstedur 4 tilteknum tima, ad eydileggja
hana alveg eda a0 hluta, hertaka eda gera ovirka.

5. ,.Eignir sem heyra til borgurunum* merkir allar eignir sem eru ekki hernadarleg skotmork sbr.
skilgreiningu i 4. mgr.

6. ,,Skraning® merkir hlutkennda, stjérnsyslulega og tacknilega adgerd sem pjonar peim tilgangi ad
allra faanlegra upplysinga, sem gera audveldar um vik ad finna jardsprengjusvaedi og hvar
jarOsprengjur og sprengigildrur eru stadsettar, verdi aflad vegna innferslu i opinberar skrar.

3. gr.
Almennar takmarkanir a notkun jardsprengna, sprengigildra og annars utbunadar.

1. Grein pessi tekur til: a) jardsprengna, b) sprengigildra og ¢) annars tbtinadar.

2. Bannad er undir 6llum kringumstadum ad beina vopnum, sem pessi grein tekur til, hvort sem um
er ad raeda aras, vorn eda refsiadgerd, gegn almenningi sem slikum eda gegn einstokum borgurum.

3. Oafmérkud notkun vopna, sem pessi grein tekur til, er bonnud. Oafmorkud notkun er 611 stad-
setning slikra vopna:

a) sem er ekki 4 eda er beint ad hernadarlegu skotmarki eda

b) sem utheimtir adferd eda leid til pess ad pau virki sem ttilokar ad unnt sé ad beina peim ad
tilteknu hernadarlegu skotmarki eda

¢) sem getur ordid borgurum ad fjortjoni, getur saert pa, getur valdid tjoni & eignum peirra eda
getur verid sambland af pessu sem yrdi langt umfram pad hlutlega og beina hernadarlega
hagraedi sem meetti sja fyrir.

4. Gripa ber til allra framkvaemanlegra varudarradstafana i pvi skyni ad vernda borgarana gegn
ahrifum peirra vopna sem pessi grein tekur til. Framkvamanlegar varadarradstafanir eru paer sem
eru gerlegar eda raunhaefar ad teknu tilliti til rikjandi adsteedna & tilteknum tima, m.a. mannudar-
sjonarmida og hernadarlegra sjonarmioa.
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2.

4. gr.
Takmarkanir d notkun jardsprengna, annarra en peirra sem er skotio ur fjarlegd,
sprengigildra og annars utbunadar d péttbylissveedum.

Gein pessi tekur til: a) jardsprengna, annarra en peirra sem er skotid ur fjarlego, b) sprengigildra
og ¢) annars utbunadar.
Bannad er ad beita vopnum, sem pessi grein tekur til, i sérhverri borg, bee eda porpi eda 4 6dru
svae0i par sem alika samsofnun borgara er og par sem ekki standa yfir bardagar milli herflokka 4
jOrdu niodri eda par sem slikir bardagar virdast ekki yfirvofandi, nema:
a) bau séu stadsett 4 eda i namunda vid hernadarlegt skotmark sem tilheyrir évini eda er undir

hans stjorn eda
b) raodstafanir séu gerdar til pess ad vernda borgarana gegn ahrifum peirra, t.d. med pvi ad setja

upp vidvorunarskilti, setja hervord, gefa ut advaranir eda Gtvega girdingar.

5. gr.
Takmarkanir d notkun jardsprengna skotid ur fiarleego.
Notkun jardsprengna skotid ur fjarleegd er bonnud nema slikar jardsprengjur séu adeins notadar
innan svedis sem er i sjalfu sér hernadarlegt skotmark eda par sem hernadarleg skotmdrk er ad
finna og ad pvi undanskildu:
a) ad unnt sé ad skra stadsetningu peirra nakvemlega skv. a-1id 1. mgr. 7. gr. eda
b) ad notadur sé skilvirkur teeknibunadur, sem gerir hverja slika jardsprengju dvirka, p.e.a.s.
teeknibiinadur, sem fer i gang af sjalfsdadum og er tlad ad gera jardsprengju skadlausa eda
gera ad verkum ad hun grandi sér sjalf pegar vid pvi ma buast ad hun muni ekki lengur pjona
pvi hernadarlega markmidi sem var astaeda pess ad henni var komid fyrir, eda fjarstyrour
teeknibunadur sem er atlad ad gera jardsprengju skadlausa eda granda henni pegar hiin pjonar
ekki lengur peim hernadarlega tilgangi sem var asteda pess ad henni var komid fyrir.
Gefa skal 1t skilvirka vidvorun adur en jardsprengjum skotio ur fjarleegd, sem geta haft ahrif a
almenning, er skotid eda varpad, nema adstaour leyfi pad ekki.

6. gr.
Bann vio notkun tiltekinna sprengigildra.

Bannad er undir 6llum kringumstedum, med fyrirvara um reglur pjodaréttar sem gilda i

vopnudum atdkum og eiga vid um landrad og svikrad, ad nota:

a) sprengigildrur i liki skadlauss faeranlegs hlutar sem er sérstaklega hannadur og smidadur til
pess ad geyma sprengiefni og splundrast pegar hréflad er vid honum eda komid i namunda
vid hann eda

b) sprengigildrur sem med einhverjum hatti eru festar eda tengdar vid:

i.  alpjodlega vidurkennd verndartdkn, -myndtakn eda -merki,

ii. veika, serda eda latna einstaklinga,

iii. greftrunar- eda likbrennslustadi eda grafir,

iv. laekningaadstdou, lekningablinad, sjukragdgn eda sjukraflutninga,

v. barnaleikfong eda adra faeranlega hluti eda framleidsluvorur sérhannadar til pess ad faeda
born, hugsa um heilbrigdi peirra og hreinleti, kleda pau eda mennta,

vi. mat eda drykk,

vii. eldhusahdld eda -teeki nema i stofnunum, stédum eda birgdageymslum a vegum hers,

viii. hluti sem eru greinilega truarlegs edlis,

ix. sOguleg mannvirki, listaverk eda helgistadi sem eru menningarleg og andleg arfleifd
bjoda,

x. dyr eda skrokka peirra.

Bannad er, undir 6llum kringumsteedum, ad nota sprengigildrur sem er atlad ad valda oparfa

meidslum eda pjaningu.
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7. gr.
Skraning jardsprengjusveeda, pess hvar jardsprengjur og sprengigildrur
er ad finna og birting slikra upplysinga.

1. Adilar a0 atokum skulu skra stadsetningu:

a) allra fyrirhugadra jardsprengjusvaeda sem peir hafa helgad sér og

b) allra svada par sem peir hafa notad sprengigildrur i miklu magni og fyrirfram.
2. Adilarnir skulu leitast vid ad tryggja a0 stadsetning allra annarra jardsprengjusvaoa, jarosprengna

og sprengigildra, sem beir hafa lagt eda komid fyrir, sé skrad.
3. Adilarnir skulu vardveita fyrrnefndar skrar og:

a) strax eftir a0 hernadaratokum lykur:

i.  geraallar videigandi radstafanir, m.a. nota fyrrnefndar skrar, til pess ad vernda borgarana
gegn ahrifum jardsprengjusvaeda, jardsprengna og sprengigildra og annadhvort,

ii. pegar liosafli hvorugs adila er a yfirradasvae0i andstadingsins, lata hvor 60rum og adal-
framkvaemdastjora Sameinudu pjédanna i té allar upplysingar, sem peir rada yfir, um
hvar jarOsprengjusvaedi, jardsprengjur og sprengigildrur er ad finna a landsvadi andstd-
ingsins eda

iii. pegar allur lidsafli adilanna hefur verid dreginn til baka fra yfirradasvaedi andstaedingsins,
lata andstedingnum og adalframkvaemdastjora Sameinudu pjoédanna i té allar upplys-
ingar, sem peir rada yfir, um hvar jardsprengjusveedi, jardsprengjur og sprengigildrur er
a0 finna 4 landsvaeoi andstedingsins,

b) pegar lidsafli eda sendisveit Sameinudu pjodanna gegnir stdrfum a hvada svaedi sem er, lata
pvi yfirvaldi er um getur i 8. gr. i té paer upplysingar sem krafa er gerd um i peirri grein,

¢) pegar pvi verdur vio komid og samkvaemt gagnkvemum samningi, gera radstafanir til pess
a0 birta upplysingar um stadsetningu jarOsprengjusvaeda, jarOsprengna og sprengigildra,
einkum i samningum um lok hernadarataka.

8. gr.
Vernd lidsafla og sendisveita Sameinudu pjodanna gegn ahrifum jardsprengjusveeda,
jardsprengna og sprengigildra.

1. Pegar lidsafli eda sendisveit Sameinudu pjédanna gegnir fridargaeslu- og eftirlitsstorfum eoda
svipudum storfum a hvada svaoi sem er skal sérhver adili ad atokum, komi fram beioni yfirmanns
lidsafla eda sendisveitar Sameinudu pjodanna & svaedinu par um og ad pvi marki sem peim adila
er unnt:

a) fjarlegja allar jardsprengjur eda sprengigildrur & fyrrnefndu svaedi eda gera peer skadlausar,

b) gera radstafanir sem kunna ad vera naudsynlegar til pess ad vernda lidsaflann eda sendi-
sveitina gegn ahrifum jardsprengjusvada, jardsprengna og sprengigildra pegar peir gegna
skyldustérfum sinum og

c) lata yfirmanni lidsafla eda sendisveitar Sameinudu pjédanna 4 pvi sveedi er um raedir i té allar
upplysingar, sem hlutadeigandi adili redur yfir, um stadsetningu jardsprengjusvada, jard-
sprengna og sprengigildra 4 svaodinu.

2. begar sendisveit Sameinudu pjoédanna, sem sinnir gagnadflun, vinnur storf sin &4 hvada svedi sem
er skal sérhver adili ad peim hernadaratokum er um raedir veita sendisveitinni vernd, nema honum
s¢ um megn ao veita henni naegilega vernd sakir staerdar hennar. Ef pannig hattar til skal adilinn
lata yfirmanni sendisveitarinnar i t€ upplysingar, sem hann raedur yfir, um stadsetningu jaro-
sprengjusvada, jardsprengna og sprengigildra a svadinu.

9. gr.
Alpjodleg samvinna um ad leggja nidur jardsprengjusvedi og
[fjarleegja jardsprengjur og sprengigildrur.

Eftir ad hernadaratokum lykur skulu adilarnir gera sér far um ad gera samning, badi innbyrdis
og, ef vi0 4, vio onnur riki og alpjdédastofnanir, um ad lata i t€ upplysingar og teknilega og efnislega
adstod — p.m.t., vid videigandi adstedur, sameiginlegar adgerdir — sem eru naudsynlegar til pess ad
unnt sé ad leggja nidur, fjarleegja eda gera 6virk med 6drum heetti jardsprengjusvaeoi, jardsprengjur og
sprengigildrur sem hefur verid komid fyrir.



Nr. 56 7. desember 2022

TAKNILEGUR VIPAUKI VIP BOKUN
UM BANN VID EPA TAKMARKANIR A NOTKUN
JARDSPRENGNA, SPRENGIGILDRA OG ANNARS UTBUNAPAR
Leidbeiningar um skraningu.

Hafa ber hlidsjon af eftirfarandi leidbeiningum tid pegar uppfylla ber skyldu um skraningu
stadsetningar jardsprengjusvaeda, jardsprengna og sprengigildra samkvamt bokun pessari.

1. Ad pvi er vardar fyrirhugud jardsprengjusvadi og mikils hattar og fyrirhugada notkun sprengi-
gildra:

a) skal gera kort, uppdraetti eda adrar skrar med peim heetti a0 bent sé a staerd jardsprengju-
svaedisins eda sprengigildrusveadisins og

b) ber ad tilgreina stadsetningu jardsprengjusvadisins eda sprengigildrusvaedisins midad vid hnit
staks viomiounarpunkts og med pvi ad tilkynna aztlad umfang svadisins, par sem jaro-
sprengjur og sprengigildrur er ad finna, midad vio fyrrnefndan stakan viomidunarpunkt.

2. AJ pvi er vardar 6nnur jardsprengjusvadi, jardsprengjur og sprengigildrur sem hafa verid 16g0
eda komid fyrir: Ber, eftir pvi sem vid verdur komid, ad skra viokomandi upplysingar, sem um
getur i 1. mgr. hér ad framan, til pess ad unnt sé ad bera kennsl 4 jardsprengjusvaedi og svaedi par
sem jarOsprengjur og sprengigildrur er ad finna.
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BOKUN
UM BANN VID EDA TAKMARKANIR A NOTKUN {KVEIKJUVOPNA
(IIL. BOKUN)

1. gr.
Skilgreiningar.

[ bokun pessari er merking eftirfarandi hugtaka sem hér segir:

1. ,Ikveikjuvopn merkir 61l vopn og hertél sem er adallega @tlad ad kveikja i eignum eda veita
einstaklingum brunasar med loga, hita eda myndun efhasambands peirra sem kemur fram af
voldum efnahvarfs efnis sem kemst i snertingu vid skotmarkid.

a) Ikveikjuvopn geta t.d. verid i mynd eldvorpu, fallbyssukalna fylltum eldfimum vékva, skot-
hylkis, flugskeytis, handsprengna, jardsprengna, sprengikiilna og annarra ilata sem innihalda
ikveikjuefni.

b) Til ikveikjuvopna teljast ekki:

i.  Hertol sem kunna ad valda 6ventri ikveikju, t.d. ljosgjafar, glédarkulur, reykgjafar eda
bunadur til merkjagjafar,

ii.  hert6l gero til pess ad sameina ahrif gegnprengingar, hoggbylgju eda sundrunar og
vidbotarikveikjuahrif, t.d. af voldum skeyta sem fara i gegnum brynvorn, flisasprengna,
hefdbundinna sprengna og svipadra hertdla med samanlogd ahrif par sem ikveikju-
ahrifunum er ekki sérstaklega @tlad ad veita einstaklingum brunasar heldur ad vera beitt
gegn hernadarlegum skotmdrkum eins og brynvordum farartekjum, loftforum og her-
stoovum eda -bunadi.

2. ,,Samsofnun borgara 4 einn stad* merkir hvada samséfnun borgara sem er, til frambudar eda um
stundarsakir, t.d. { ibudarhverfum borga eda i byggdum baejum og porpum eda i budum eda réoum
fléttamanna eda peirra sem eru fluttir burt af haettusvaedi eda hirdingjahopa.

3. ,Hernadarlegt skotmark® merkir, ad pvi er eignir vardar, sérhverja eign sem vegna edlis sins,
stadsetningar, tilgangs og notkunar er ahrifarikur skerfur til hernadaradgerdar og er pannig ad
otviredur hernadarlegur hagur er af pvi, vid rikjandi adstedur 4 tilteknum tima, ad eydileggja
hana alveg eda ad hluta, hertaka eda gera ovirka.

4. ,Eignir sem heyra til borgurunum* merkir allar eignir sem eru ekki hernadarleg skotmork sbr.
skilgreiningu i 3. mgr.

5. ,Framkvaemanlegar vartdarradstafanir” eru paer sem eru gerlegar eda raunhafar ad teknu tilliti
til allra rikjandi adstadna & tilteknum tima, m.a. mannudarsjonarmida og hernadarlegra sjonar-
mida.

2. gr.
Vernd borgaranna og eigna sem heyra til borgurunum.

1. Bannad er, undir 61lum kringumstedum, ad radast 4 almenning sem slikan, einstaka borgara eda
eignir, sem heyra til borgurunum, med ikveikjuvopnum.

2. Bannag er, undir 6llum kringumstaodum, ad radast 4 hernadarlegt skotmark, sem er stadsett par
sem borgarar hafa safnast saman 4 einn stad, med ikveikjuvopnum sem er varpad ur lofti.

3. Enn fremur er bannad ad radast 4 hernadarlegt skotmark, sem er stadsett par sem borgarar hafa
safnast saman 4 einn stad, med ikveikjuvopnum, 60rum en ikveikjuvopnum sem er varpad ur lofti,
nema pegar slikt hernadarlegt skotmark er greinilega adskilid fra peim svaedum par sem borgarar
hafa safnast saman 4 einn stad og allar framkvaemanlegar vartidarradstafanir eru gerdar i pvi skyni
a0 draga ur ikveikjuahrifum 4 hid hernadarlega skotmark og ad komast hja pvi, og i 6llu falli ad
lagmarka heaettu 4, ad borgararnir tyni lifi, meidist og ad tjon verdi & eignum sem heyra til
borgurunum med handahofskenndum heetti.

4. Bannao er ad radast 4 skoga eda annars konar plontuhulu med ikveikjuvopnum, nema pegar slikir
hlutar nattirunnar eru notadir til pess ad skyla eda leyna bardagamonnum eda dulbtia pa eda
60rum hernadarlegum skotmdrkum eda eru sjalfir hernadarleg skotmork.
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BOKUN
UM LEYSIVOPN SEM VALDA BLINDU
(IV. BOKUN)

1. gr.

Bannad er ad beita leysivopnum sem eru sérhénnud til pess ad eydileggja sjon, sem ekki er aukin
med bunadi, p.e. valda varanlegri blindu 4 berum augum eda augum med sjonleidréttingarbtinadi og
gegna pvi eina hlutverki i bardaga eda pad er eitt slikra hlutverka. Samningsadilarnir skulu ekki flyta
slik vopn til nokkurs rikis eda stofnunar sem er ekki riki.

2. gr.
Samningsadilarnir skulu, pegar peir beita leysivopnum, gera allar framkvemanlegar vartidar-
radstafanir til pess a0 komast hja pvi ad valda varanlegri blindu 4 berum augum. Medal slikra varudar-
radstafana skal vera pjalfun manna i herlidi peirra og adrar hagnytar radstafanir.

3. gr.
A0 valda blindu sem er tilfallandi eda samhlida afleiding 16gmeetrar beitingar leysikerfa i hern-
adarlegum tilgangi, m.a. leysikerfa sem er beitt gegn sjontekjum, fellur ekki undir bann samkvaemt
bokun pessari.

4. gr.
,Varanleg blinda“ merkir, ad pvi er bokun pessa vardar, endanlegan og 6laeknanlegan sjonmissi
sem er alvarleg fotlun 4n nokkurrar batavonar. Alvarleg fotlun jafngildir sjonskerpu sem er undir
20/200 Snellen og er meld pannig ad baAdum augum er beitt.
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BOKUN ] o
UM SPRENGIEFNALEIFAR FRA STRIDSATOKUM
(V. BOKUN)

Adilar ad bokun pessari,

sem pekkja alvarleg vandamal émannudlegs edlis af voldum sprengiefnaleifa fra stridsatokum
eftir a0 slikum atokum Iykur,

sem skilja ad porf er 4 bokun um almennar urbaetur ad striosatdkum loknum i pvi skyni ad draga
ur haettu 4 og ahrifum sprengiefnaleifa fra slikum atékum eins og framast er kostur,

sem vilja huga ad almennum verndarradstdfunum, med pvi ad stydjast, ad eigin akvordun, vid
bestu starfsvenjur, sem tilgreindar eru i teeknividauka, i pvi skyni ad beeta 6ryggi hertola, og pannig ad
draga Ur tilurd sprengiefnaleifa fra stridsatokum eins og framast er kostur,

hafa ordid asattir um eftirfarandi:

1. gr.
Almenn dkveedi og gildissvio.

1. Adilar ad bokun pessari sampykkja, i samremi vid stofnskrda Sameinudu pjdédanna og reglur
pjodaréttar um vopnud atdk sem hafa gildi gagnvart peim, ad efna per skuldbindingar sem eru
tilgreindar i bokun pessari, baedi einir og sér og 1 samstarfi vid adra adila ad henni, i pvi skyni ad
draga ur heettu & og ahrifum sprengiefnaleifa fra striosatokum, ad peim loknum, eins og framast
er kostur.

2. Bokun pessi gildir um sprengiefnaleifar fra stridsatokum a landsvaedi adila ad henni, p.m.t. &
innh6fum.

3. Bokun pessi gildir um adstedur sem orsakast af atdkum er um getur i 1. til 6. mgr. 1. gr. samn-
ingsins, med dordnum breytingum fra 21. desember 2001.

4. Akvadi3., 4., 5. og 8. gr. bokunar pessarar gilda um sprengiefnaleifar fra stridsatokum, adrar en
sprengiefnaleifar fra stridsatokum sem fyrirfinnast sbr. skilgreiningu i 5. mgr. 2. gr. békunar
pessarar.

2. gr.
Skilgreiningar.
{ bokun pessari er merking eftirfarandi hugtaka sem hér segir:

1. ,,Sprengjubunadur® merkir hefdbundin hertél sem innihalda sprengjur, ad fratdldum jaro-
sprengjum, sprengigildrum og 6drum Utbinadi, sbr. skilgreiningu 1 II. bokun vid samning pennan
med doronum breytingum fra 3. mai 1996.

2. ,,Osprunginn sprengjubtnadur merkir sprengjubinad sem hefur verid undirbuinn til notkunar,
bliinn sprengipraedi, gerour virkur eda gerdur nothafur med 60rum haetti og er notadur i vopn-
udum atokum. Bunadinum kann ad hafa verid skotid, hann latinn falla eda hafinn a loft eda honum
varpad og hefoi att ad springa en sprakk ekki.

3. ,yfirgefinn sprengjubunadur” merkir sprengjubtinad sem hefur ekki verid notadur i vopnudum
atokum, sem adili ad vopnudum atékum hefur skilid eftir eda losad sig vid og ekki er lengur i
umsja pess adila sem skildi hann eftir eda losadi sig vid hann. Yfirgefinn sprengjubunadur kann
a0 hafa verio undirbuinn til notkunar, bliinn sprengipradi, gerdur virkur eda gerour nothaefur med
60rum heetti.

4. sprengiefnaleifar fra stridsatokum‘ merkir dsprunginn sprengjubtinad og yfirgefinn sprengju-
btinaod.

5. ,.Sprengiefnaleifar frd stridsatokum sem fyrirfinnast® merkir 6sprunginn sprengjubuinad og
yfirgefinn sprengjubtinad sem var til fyrir gildistoku bokunar pessarar gagnvart peim adila ad
henni sem 4 landsvaedi par sem slikur sprengjubunadir fyrirfinnst.
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3. gr.
Hreinsun, fjarleging eda eyding sprengiefnaleifa fra stridsatokum.

1. Sérhver adili ad bokun pessari, sem jafnframt er adili ad vopnudum atdkum, skal axla alla abyrgd
samkvamt pessari grein med tilliti til sprengiefnaleifa fra stridsatokum 4 yfirradasvaedi hans. Ef
notandi sprengjubunadar, sem ordinn er ad sprengiefnaleifum fra stridsatdokum, hefur ekki yfirrad
yfir viokomandi landsvadi skal notandinn, eftir ad eiginlegum hernadaratdkum er lokid, veita,
par sem pvi verdur komid vio, m.a. teeknilega, fjarhagslega og efnislega adstod eda leggja til
mannafla, 4 grundvelli tvihlida samstarfs eda fyrir atbeina pridja adila sem gagnkvaemt samkomu-
lag er um, m.a. Sameinudu pjédanna eda annarra videigandi samtaka, i pvi skyni ad greida fyrir
merkingu og hreinsun, fjarleegingu eda eydingu slikra sprengiefnaleifa fra stridsatokum.

2. Sérhver adili a0 bokun pessari, sem jafnframt er adili ad vopnudum atokum, skal, eftir ad eigin-
legum hernadaratokum er lokid og eins fljott og pvi verdur komid vid, merkja og hreinsa, fjar-
leegja eda eyoda sprengiefnaleifum fra stridsatokum a landsvaedum par sem slikar leifar er ad finna
og hann hefur yfirrad yfir. Hreinsun, fjarleging eda eyding 4 svaedum, par sem sprengiefnaleifar
fra stridsatokum er ad finna, p.e. svedum sem eru talin skapa verulega hattu fyrir menn sam-
kveemt akvaeedum 3. mgr. skal hafa forgang.

3. Sérhver adili a0 bokun pessari, sem jafnframt er adili ad vopnudum atokum, skal, eftir ad eigin-
legum hernadaratokum er lokid og eins fljott og pvi verdur komid vid, gera eftirfarandi radstafanir
4 landsvaedum, par sem sprengiefnaleifar fra stridsatdkum er ad finna og hann hefur yfirrad yfir,
i pvi skyni a0 draga ur dheettu sem fylgir slikum leifum:

a) kanna og meta yfirvofandi haettu af voldum sprengiefnaleifa fra stridsatokum,

b) meta og forgangsrada porfum og adgerdum i pvi sem lytur ad merkingu og hreinsun,
fjarleegingu eda eydingu,

¢) merkja og hreinsa, fjarlegja eda eyda sprengiefnaleifum fra striosatokum,

d) finna Grreedi til pess ad framkvama pessar adgerdir.

4. Adilar a0 bokun pessari, sem jafnframt eru adilar ad vopnudum atékum, skulu, jafnhlida pvi ad
hrinda fyrrmefndum radstofunum i framkvaemd, taka mid af alpjédlegum stodlum, m.a. alpjoo-
legum st60lum um jardsprengjuadgerdir.

5. Adilar ad bokun pessari skulu vinna, par sem pad & vid, baedi saman og med 60rum rikjum,
hlutadeigandi svaedisstofnunum og alpjodasamtokum og frjalsum félagasamtokum ao pvi ad veita
m.a. teknilega, fjarhagslega og efnislega adstod eda leggja til mannafla, p.m.t. og eftir atvikum
ad standa ad sameiginlegum adgerdum sem eru naudsynlegar til pess ad uppfylla akvadi pessarar
greinar.

4. gr.
Skraning upplysinga, vardveisla og miolun.

1. Adilar ad bokun pessari, sem jafnframt eru adilar ad vopnudum atokum, skulu, eftir pvi sem vid
verdur komid og raunheeft ma telja, skra og vardveita upplysingar um notkun sprengjubtinadar
eda yfirgefinn sprengjubunad i pvi skyni ad unnt sé ad greida fyrir pvi ad merking og hreinsun,
fjarleeging eda eyding sprengiefnaleifa fra stridsatokum gangi hratt fyrir sig, hlutadeigendur séu
upplystir um dhaettu og ad peim adila sem hefur yfirrad yfir viokomandi landsveedi og almenningi
a pvi landsvaedi séu latnar videigandi upplysingar i té.

2. Adilar ad bokun pessari, sem jafnframt eru adilar ad vopnudum atékum, sem hafa notad eda skilid
eftir sprengjubtinad, sem kann ad hafa ordid ad sprengiefnaleifum fra stridsatokum, skulu, strax
ad loknum eiginlegum hernadaratdkum, eins og raunhaft ma telja og med fyrirvara um réttmeta
Oryggishagsmuni fyrrmefndra adila, 1ata adila eda adilum, sem hafa yfirrad yfir pvi svaedi par sem
sprengiefnaleifar fra stridsatokum er ad finna, i t¢ fyrrmefndar upplysingar, 4 tvihlida grundvelli
eda fyrir atbeina pridja adila sem gagnkvaemt samkomulag er um, m.a. Sameinudu pjodanna, eda,
a0 fram kominni beidni par um, 60rum vidkomandi samtdkum, sem adilinn, sem upplysingarnar
leetur 1 té, er fullviss um a0 séu ad eda muni upplysa hlutadeigendur um ahaettu, merkja og hreinsa,
fjarlegja eda eyda sprengietnaleifum fra stridsatokum a pvi svaedi par sem peer er ad finna.

3. Pegar adilar ad bokun pessari skra slikar upplysingar, varoveita paer og midla peim skulu peir
hafa hlidsjon af 1. hluta teeknividaukans.
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5. gr.
Adrar varudarradstafanir til pess ad vernda almenning, einstaka borgara og eignir,
sem heyra til borgurunum, gegn dhcettu og dhrifum sprengiefnaleifa fra stridsatékum.

1. Adilar ad bokun pessari, sem jafnframt eru adilar ad vopnudum at6kum, skulu gripa til allra
framkvaemanlegra vartidarradstafana, a4 pvi landsvedi sem Iytur yfirradum peirra og par sem
sprengiefnaleifar fra stridsatokum er ad finna, 1 pvi skyni ad vernda almenning, einstaka borgara
og eignir, sem heyra til borgurunum, gegn ahaettu og ahrifum sprengiefnaleifa fra striosatokum.
Framkvamanlegar varudarradstafanir eru par sem eru gerlegar eda raunhefar ad teknu tilliti til
rikjandi adstaedna 4 tilteknum tima, m.a. manntidarsjonarmida og hernadarlegra sjonarmida. beer
geta falist i viovorunum og upplysingum til almennings um ahattu vegna landsvedis, par sem
sprengiefnaleifar fra stridsatokum er a0 finna, og merkingu, girdingu og voktun slikra svada, sbr.
2. hluta teeknividaukans.

6. gr.
Akveedi um vernd sendisveita og samtaka, sem vinna ad mannidarmalum,
gegn dahrifum sprengiefnaleifa fra stridsatokum.
1. Sérhver adili ad bokun pessari, sem jafnframt er adili ad vopnudum atdkum, skal:

a) ad pvi marki sem vid verdur komid, vernda sendisveitir og samtdk, sem vinna ad manntidar-
malum og starfa eda munu taka til starfa & pvi svaedi sem lytur yfirradum vidkomandi adila
a0 bokun pessari eda adila sem er jafnfram adili ad vopnudum atdkum og med sampykki hans,
gegn ahrifum sprengiefnaleifa fra stridsatokum,

b) ad beidni sendisveitar eda samtaka sem vinna ad mannidarmalum og adur getur, lata i té
upplysingar um stadsetningu sprengiefnaleifa fra striosatokum sem hann veit um 4 landsvaeoi
par sem st sendisveit eda samtok sem vinna ad mannidarmalum og 6ska eftir upplysingum
munu taka til starfa eda starfa nu pegar.

2. Akvadi pessarar greinar eru med fyrirvara um gildandi alpjodleg mannudarlog eda alpjodlega
gerninga, eftir atvikum, eda akvardanir dryggisrads Sameinudu pjodanna sem kveda 4 um haerra
verndarstig.

7. gr.
Adstod med tilliti til sprengiefnaleifa fra stridsdatokum sem fyrirfinnast.

1. Sérhver adili ad bokun pessari 4 rétt a ad leita adstodar og piggja, par sem pad 4 vid, fra 60rum
adilum ad bokun pessari, rikjum sem eru ekki adilar ad henni og vidkomandi alpjédlegum sam-
tokum og stofnunum vid ad fast vid vandamal samfara sprengiefnaleifum fra striosatokum sem
fyrirfinnast.

2. Sérhver adili ad bokun pessari, sem er i stakk buinn til pess, skal veita adstod vio ad fast vid
vandamal samfara sprengiefnaleifum fra stridosatokum sem fyrirfinnast, eftir pvi sem porf krefur
og vid verdur komid. begar adilar ad bokun pessari veita slika adstod skulu peir jafnframt taka
mid af mannudlegum markmidum bdékunar pessarar og alpjolegum stodum, m.a. alpjodlegum
sto0lum um jardsprengjuadgerdir.

8. gr.
Samstarf og adstod.

1. Adilar ad bokun pessari, sem eru i adstddu til pess, skulu veita adstod vid ad merkja, hreinsa,
fjarleegja eda eyda sprengiefnaleifum fra stridsatokum, og vid ad upplysa almenning um ahaettu
og adstod vegna tengdrar starfsemi, m.a. fyrir atbeina Sameinudu pjédanna, annarra vidkomandi
alpjodlegra, svaedisbundinna eda innlendra samtaka eda stofnana, Alpj6darads Rauda krossins,
félaga Rauda krossins og Rauda halfmanans og Alpj6dasambands peirra eda frjalsra félaga-
samtaka, eda 4 grundvelli tvihlida samstarfs.

2. Sérhver adili ad bokun pessari, sem er 1 adstdou til pess, skal veita adstod vid umdnnun og endur-
hefingu og félagslega og efnahagslega enduradlogum polenda sprengiefnaleifa fra striosatokum.
Unnt er a0 veita slika a0stod medal annars fyrir atbeina Sameinudu pjdédanna, vidkomandi alpj6d-
legra, svaedisbundinna eda innlendra samtaka eda stofnana, Alpjodarads Rauda krossins, félaga
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Rauda krossins og Rauda halfmanans og Alpjédasambands peirra eda frjalsra félagasamtaka, eda
a grundvelli tvihlida samstarfs.

3. Sérhver aoili ad bokun pessari, sem er i adstodu til pess, skal leggja fram fé til sjoda innan vébanda
Sameinudu pjédanna, og annarra sjoda, til pess ad greida fyrir pvi ad adstod verdi veitt samkvaemt
bokun pessari.

4. Sérhver adili ad bokun pessari skal eiga rétt til pess ad eiga adild ad skiptum & naudsynlegum
teekjabunadi, efni og visinda- og teeknilegum upplysingum, 60rum en taekni sem a skylt vid vopn,
til pess ad akvaedi bokunar pessarar megi koma til framkvaemda. Adilar ad bokun pessari takast 4
hendur ad greida fyrir fyrrnefndum skiptum samkvaemt landslogum og takmarka ekki ad 6porfu
a0 hreinsibunadur og tengdar teeknilegar upplysingar séu latin i té i manntidarskyni.

5. Adilar a0 bokun pessari skuldbinda sig til ad lata af hendi upplysingar i videigandi gagnagrunna
um jardsprengjuadgerdir sem er komid 4 stofn innan Sameinudu pjédanna, einkum upplysingar
um ymsar adferdir og taeekni vio ad hreinsa sprengiefnaleifar fra stridsatokum, skrar um stofnanir
sem sérheefa sig 1 hreinsun sprengiefnaleifa fra striosatokum eda tengilidi 4 pvi svidi, og, ad eigin
akvordun, teeknilegar upplysingar um sprengjubtinad af ymsum gerdum.

6. Adilar ad bokun pessari geta sent Sameinudu pjodunum, 6drum vidkomandi stofnunum eda
00rum rikjum adstodarbeidni studda vioeigandi upplysingum sem lata ber i té. Heimilt er ad senda
adalframkvamdastjora Sameinudu pjodanna slikar beidnir sem framsendir paer 6llum adilum ad
bokun pessari og vidkomandi alpjodlegum samtokum og frjalsum félagasamtdkum.

7. Berist Sameinudu pjodunum beidni getur adalframkveaemdastjori Sameinudu pjodanna gert vio-
eigandi radstafanir, eftir pvi sem hann hefur adstdou til, til ad meta adstedur og koma fram med
tillégu, 1 samstarfi vid pann adila ad bokuninni sem leggur fram beidni og adra adila ad henni sem
bera abyrgd eins og um getur i 3. gr. hér ad framan, um videigandi adstod sem ber ad veita.
Adalframkveemdastjorinn getur og gefid adilum ad bokun pessari skyrslu um hverja slika mats-
gerd og um hvers konar adstodar er porf og um umfang hennar, p.m.t. hugsanleg framlog ar peim
sjodum sem komid er 4 fot innan vébanda Sameinudu pjoédanna.

9. gr.
Almennar verndarrddstafanir.

1. Sérhver aoili ad bokun pessari er hvattur til pess, ad teknu tilliti til mismunandi adstaedna og getu,
ad gera almennar verndarradstafanir, sem mida ad pvi ad draga ur tilurd sprengiefnaleifa fra
stridsatokum eins og framast er kostur, medal annars, en p6 ekki einvordungu, peer sem um getur
i 3. hluta teeknividaukans.

2. Sérhver adili ad bokun pessari getur, ad eigin akvordun, midlad upplysingum med gagnkvemum
heetti um vidleitni til ad greida fyrir og koma & bestu starfsvenjum vidvikjandi akvaedi 1. mgr.
pessarar greinar.

10. gr.
Samrad adila ad bokun pessari.

1. Adilar a0 bokun pessari skuldbinda sig til pess ad eiga samrad og samvinnu sin & milli um 611 mal
er varda framkvamd bokunar pessarar. Halda ber radstefnu adila ad bokun pessari i pessu skyni
sampykki meirihluti adila pad, en pd ekki feerri en atjan peirra.

2. A radstefnu adila ad bokun pessari skal medal annars vinna eftirtalin verk:

a) fara gaumgefilega yfir stodu og framkveemd bokunar pessarar,

b) fjalla um mal er varda med hvada hetti einstakir adilar ad bokun pessari beita dkvaedum
hennar innanlands, m.a. innlendar skyrslur eda uppfarslur 4 ars grundvelli,

¢) undirbtia endurskodunarradstefnur.

3. Adilar ad bokun pessari og riki, sem ekki eru adilar, sem taka patt i radstefnu adila ad bokun
pessari, skulu bera kostnad vegna hennar i samraemi vid malikvarda Sameinudu pjodanna med
videigandi breytingum til jofnunar.
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11. gr.
Akveedi virt.

1. Sérhver adili ad bokun pessari skal gera krofu um ad herir hans og vidkomandi stofhanir eda
stjornardeildir gefi t videigandi leidbeiningar og verklagsreglur og ad mannafli &4 hans vegum
fai pjalfun i samraemi vid videigandi akvaedi bokunar pessarar.

2. Adilar ad bokun pessari skuldbinda sig til pess ad efna til samrads sin 4 milli og eiga samstarf sin
a milli 4 tvihlida grundvelli, fyrir atbeina adalframkvamdastjora Sameinudu pjdédanna, til pess ad
leysa hvern pann vanda sem upp kann ad koma vidvikjandi tilkun og beitingu akvada bokunar
pessarar.
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TAKNIVIDAUKI

i pessum tzeknividauka er ad finna tillogur um bestu starfsvenjur sem geta studlad ad pvi ad peim
markmidum er um getur i 4., 5. og 9. gr. bodkunar pessarar verdi nad. Adilar ad boékun pessari munu
framfylgja akvaeedum pessa teeknividauka ad eigin akvordun.

1. Skraning, geymsla og midlun upplysinga um oOsprunginn sprengjubtinadé (UXO) og
yfirgefinn sprengjubiinad (AXO).
a) Skraning upplysinga: Ad pvi er vardar sprengjubunad, sem kann ad hafa ordid ad 6sprungnum
sprengjubunadi, skal hlutadeigandi riki leitast vido a0 skra eftirfarandi upplysingar eins
nakvaemlega og frekast er unnt:

b)

i.
ii.

iii.
iv.

V.
V1.
Vii.

hvar pau svadi eru sem eru undirl6gd sprengjubtinadi,

aazetlad magn sprengjubiinadar sem er notadur 4 peim svaedum er um getur i i. 1i0,

gerd og e0li pess sprengjubtinadar sem er notadur 4 peim svedum er um getur i i. lio,
almenna stadsetningu 6sprungins sprengjubunadar sem vitad er um og gera ma rad fyrir,
hafi riki ney0st til ad skilja sprengjubunad eftir { adgerdum skal reynt ad koma yfirgefnum
sprengjubunadi fyrir med éruggum og tryggum heetti og skra upplysingar um pann biinad
med eftirfarandi haetti:

hvar yfirgefinn sprengjubunad er ad finna,

aazetlad magn yfirgefins sprengjubtinadar 4 hverjum tilteknum stag,

um hvada gerdir yfirgefins sprengjubtinadar er ad reeda 4 hverjum tilteknum stad.

Geymsla upplysinga: Hafi riki skrad upplysingar i samremi vio akvadi a-lidar ber ad geyma
paer med peim heetti ad unnt sé ad ganga ad peim og midla sidar i samraemi vid akveedi c-lidar.
Miolun upplysinga: Upplysingum, sem riki skrair og geymir i samraemi vio akvaedi a- og b-
lidar, skal miolad, ad teknu tilliti til 5ryggishagsmuna og annarra skuldbindinga pess rikis sem
leetur upplysingarnar i té, i samraemi vid eftirfarandi dkvaeoi:

1.

il.

1ii.

Innihald:

[ upplysingum, sem er midlad um 6sprunginn sprengjubtinad, skal koma fram eftir-

farandi:

1) almenn stadsetning Osprungins sprengjubunadar sem vitad er um og gera ma rad
fyrir,

2) gerdir og aztlad magn pess sprengjubtinadar sem er notadur & peim svedum sem eru
undirlégd slikum biinadi,

3) aoferdir vid ad bera kennsl 4 sprengjubunad, m.a. litur, steerd og 1ogun dsamt 60rum
merkingum sem mali skipta,

4) adferoir vid ad farga sprengjubiinadi 4 6ruggan hatt.

f upplysingum, sem er midlad um yfirgefinn sprengjubinad, skal koma fram eftirfarandi:

5) hvar hinn yfirgefna sprengjubtnad er ad finna,

6) aetlad magn yfirgefins sprengjubtinadar 4 hverjum tilteknum stao,

7) um hvada geroir yfirgefins sprengjubunadar er ad rada a hverjum tilteknum stad,

8) adferd vid ad bera kennsla a yfirgefinn sprengjubunad, m.a. litur, steerd og 16gun,

9) upplysingar um gerd pakkninga fyrir yfirgefinn sprengjubtinad og pdkkunaradferdir,

10) viobtunadarstig,

11) stadsetning og edli allra sprengigildra sem vitad er um & svadi par sem yfirgefinn
sprengjubunad er ad finna.

Vidtakandi: Midla ber upplysingunum til pess eda peirra adila sem hafa yfirrad yfir pvi

landsvadi par sem sprengjubunad er ad finna, einnig til peirra einstaklinga eda stofnana

sem athendingarrikid hefur, eda mun fa, vissu fyrir ad komi ad hreinsun 6sprungins eda

yfirgefins sprengjubuinadar a pvi svaedi par sem slikan bunao er ad finna eda ad pvi ad

upplysa almenning um aheettu samfara 6sprungnum eda yfirgefnum sprengjubtinadi.

Verklag: Riki atti, par sem pvi verdur komid vid, ad beita pvi verklagi i tengslum vid

midlun upplysinga sem hefur verid komid a 4 alpjéoa visu eda er stadbundio, t.d. fyrir

atbeina JarOsprengjuadgerdapjonustu S.p. (UNMAS), Upplysingastofnunar um jaro-
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sprengjuadgerdir (IMSMA) og annarra sérhefora stofnana, eftir pvi sem rikid, sem
upplysingunum midlar, telur vid heefi.

iv. Timasetning: Midla ber upplysingum eins fljott og adstedur leyfa ad teknu tilliti til m.a.
yfirstandandi hernadaradgerda eda mannudarstarfs a peim svedum par sem sprengju-
bunad er ad finna, adgengi ad upplysingum og areidanleika peirra og 6ryggisatrida sem
mali skipta.

2. Vidvaranir, upplysingar um ahaettu, girding og voktun.

Lykilhugtok.

a) 1 vidvorunum felst ad lata almenningi i té varnadarord i tima i pvi skyni ad draga Gr hattu af
voldum sprengiefnaleifa fra stridsatokum & svaedum par sem slikar leifar er ad finna eins og
framast er kostur.

b) I upplysingagjof til almennings um ahaettu atti ad felast dzetlanir um ahzttuupplysingu sem
er aetlad ad greida fyrir upplysingaskiptum milli samfélaga par sem sprengjubunad er ad finna,
opinberra yfirvalda og stofnana & svidi mannudarmala til pess ad tryggt sé ad fyrrnefnd
samfélog séu upplyst um pa 6gn sem stafar af sprengiefnaleifum fra stridsatokum. Aztlanir
um ahattuupplysingu eru oftast langtimaadgero.

Bestu starfsvenjur me0 tilliti til vidvarana og aetlana um dhettuupplysingu.

¢) I 6llum aztlunum um vidvaranir og ahaettuupplysingu skal tekid mid af almennum innlendum
og alpjodlegum st6olum, m.a. alpjodlegum stodlum um jardsprengjuadgeroir.

d) Gefa ber Ut vidvaranir til almennings par sem sprengjubunad er ad finna og upplysa hann um
ahaettu, p.e. borgara sem bua og starfa 4 eda nalegt svedum par sem sprengiefnaleifar fra
stridsatokum fyrirfinnast og borgarar sem eiga leid um slik svedi.

e) Gefa ber ut vidvaranir eins fljott og vid verour komid og eftir pvi sem adstaedur og fyrir-
liggjandi upplysingar gefa tilefni til. Aztlun um &hattuupplysingar tti ad koma i stad
dzetlana um vidvaranir eins fljott og adstedur leyfa. Atid skal gefa ut vidvaranir og veita
aheattuupplysingar i samfélogum, par sem sprengjubinad er ad finna, strax og adstedur leyfa.

f) Adilum ad atokum ber ad fa pridju adila a bord vid alpjodleg samtdk og frjals félagasamtok
til 1ids vio sig skorti peim urreedi og feerni til pess ad veita skilvirkar ahattuupplysingar.

g) Adilum ad atokum ber, verdi pvi komid vid, ad koma fram med viobotarframlag til deetlana
um vidvaranir og ahaettuupplysingu. Petta framlag geeti falist i pvi: ad veita skipulagsadstod,
a0 framleida upplysingaefni um ahzttu, ad veita fjarhagsadstod og almennar kortagerdarupp-
lysingar.

Merking, girding og voktun svadis par sem sprengiefnaleifar fra stridsatokum er ad finna.

h) Adilum ad atokum ber, pegar pvi verdur komid vid og @tid pegar atok standa yfir og eftir ad
peim lykur og par sem sprengiefnaleifar fra stridsatokum er ad finna, ad tryggja, strax og
adstaeour leyfa og ad pvi marki sem frekast er unnt, ad svaoi, par sem sprengiefnaleifar fra
stridsatokum er ad finna, séu merkt, afgirt og voktud 1 pvi skyni ad koma i veg fyrir ad
borgarar fari inn 4 pau og skal petta gert i samraemi vid eftirfarandi akvaeoi.

1) Nota ber viovorunarskilti, gerd samkvemt adferdum sem pad samfélag par sem sprengju-
bunad er ad finna vidurkennir, til pess ad merkja meint haettusvaedi. Skilti og adrar merkingar,
sem syna mork hattusvaeda, &ttu ad vera eins aberandi, lesileg, endingarg6d og polin gagn-
vart umhverfisahrifum og frekast er kostur og gefa skyrt til kynna hvoru megin merktra marka
bad svaedi par sem sprengiefnaleifar fra stridsatokum er ad finna er talid liggja og hvoru megin
talid er druggt ad vera a ferd.

j) Videigandi skipulagi skal komid 4 sem tryggir voktun og vidhald varanlegs og timabundins
fyrirkomulags merkinga sem fellt yrdi inn i landsaatlanir og stadaraetlanir um ahattuupplys-
ingu.

3. Almennar verndarradstafanir.

Rikjum, sem framleida eda Gtvega sér sprengjubiinad, ber ad leitast vid, eftir pvi sem adstaedur
leyfa og eftir atvikum, a0 tryggja ao eftirtaldar radstafanir séu gerdar og peim hlitt a vistferli sprengju-
bunadar.
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Framleidslustyring hertdla.

i.  Framleidsluferli skulu vera med peim heetti ad hertol verdi sem druggust.

ii. Framleidsluferli ettu ad vera had vottadri gaedastyringu.

iii.  Vio framleidslu sprengjubtinadar ber ad beita alpjodlega vidurkenndum gaedatryggingar-
stoolum.

iv. Sampykktarprofanir @ttu ad fara fram med raunverulegum skotprofunum vid ymis
skilyrdi eda med pvi ad beita 60rum vidurkenndum adferdum.

v.  Gera ber kr6fu um itrustu 6ryggisstadla pegar vidskipti fara fram med sprengjubtinad eda
pegar hann er fluttur.

Medferd hertdla.

Til pess a0 tryggja mesta hugsanlega 6ryggi sprengjubtinadar til langs tima eru riki hvott til

pess ad stydjast vid vidmidanir um bestu starfsvenjur og verklag med tilliti til geymslu,

flutnings, geymslu 4 vettvangi og medhondlun 1 samremi vid leidbeiningarnar hér ad aftan.

i.  Sprengjubtinad ber, reynist pad naudsynlegt, ad geyma 4 druggum stodum eda i haefi-
legum ilatum par sem sprengjubunadurinn er, dsamt ihlutum, varinn vid adstadur par
sem stjorn er hofo a pvi lofti sem hjipar hann, par sem naudsyn krefur.

ii.  Riki skulu flytja sprengjubtinad til og fra framleioslu- og geymslustad og vettvangi strids-
ataka 4 pann hatt sem veldur sem minnstu tjoni 4 sprengjubtinadinum.

iii. Rikjum ber ad nota hafileg ilat og hafa stjorn & umhverfispattum, sé pad naudsynlegt,
pegar pau koma sér upp birgdum af sprengjubtinadi eda flytja slikan btinad.

iv. Draga Ur hettu & sprengingum i birgdum, eins og framast er kostur, med pvi ad koma
birgdum fyrir med videigandi heetti.

v. Rikjum ber ad beita vioeigandi verklagi vio skrasetningu, ferilskraningu og profanir
sprengjubunadar, par sem fram koma upplysingar um framleidsludag sérhvers safns,
vorusendingar eda framleidslulotu hans, asamt upplysingum um hvar sprengjubunadur-
inn hefur verio, vid hvada skilyroi hann hefur verid geymdur og i hvers konar umhverfi
hann hefur verid.

vi. Raunverulegar skotpréfanir ettu, par sem pad 4 vid, ad fara reglulega fram a sprengju-
bunadi, sem birgdir eru fyrirliggjandi af; til pess ad ganga ur skugga um ad hertol virki
eins og til er stlast.

vii. Profanir i tilraunastofum ettu, par sem pad 4 vid, ad fara fram & undireiningum sprengju-
bunadar, sem birgdir eru fyrirliggjandi af, til pess ad ganga r skugga um ad hertdl virki
eins og til er stlast.

viii. Gera ber videigandi radstafanir, eftir pvi sem naudsyn krefur, m.a. adgerdir til adlogunar
ad geymslupoli sprengjubtinadar, i 1josi upplysinga, sem er aflad med skrasetningu, feril-
skraningu og proéfunum, i pvi skyni ad aframhaldandi 6ryggi sprengjubtinadarbirgoda sé
tryggt.

bjalfun.

Rétt pjalfun alls pess mannafla sem medhondlar, flytur og notar sprengjubunad er mikilvaegur

pattur 1 peirri vidleitni ad tryggja 6rugga medferd hans eins og til er atlast. Rikjum ber pvi ad

koma & og vidhalda pjalfunaraztlunum vid heefi i pvi skyni ad tryggja ad mannafli peirra hafi
hlotid rétta pjalfun i medferd hertdla sem honum er &tlad ad fast vio.

Flutningur.

Riki, sem hefur fyriretlanir um ad flytja sprengjubunad til annars rikis sem hefur ekki radid

yfir sdmu gerd sprengjubtinadar adur, ber ad reyna ad tryggja ad vidtokurikid hafi getu til pess

a0 geyma, vidhalda og nota fyrrnefndan sprengjubtinad a réttan hatt.

Framleidsla i framtio.

Rikjum ber ad kanna leidir og adferdir til pess ad beta 6ryggi sprengjubunadar, sem pau

hyggjast framleida eda verda sér uti um, i pvi skyni a0 tryggja sem mest dryggi.
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CONVENTION

ON PROHIBITIONS OR RESTRICTIONS ON THE USE OF CERTAIN
CONVENTIONAL WEAPONS WHICH MAY BE DEEMED TO BE
EXCESSIVELY INJURIOUS OR TO HAVE INDISCRIMINATE
EFFECTS AS AMENDED
ON 21 DECEMBER 2001

The High Contracting Parties,

Recalling that every State has the duty, in conformity with the Charter of the United Nations, to
refrain in its international relations from the threat or use of force against the sovereignty, territorial
integrity or political independence of any State, or in any other manner inconsistent with the purposes
of the United Nations.

Further recalling the general principle of the protection of the civilian population against the
effects of hostilities,

Basing themselves on the principle of international law that the right of the parties to an armed
conflict to choose methods or means of warfare is not unlimited, and on the principle that prohibits
the employment in armed conflicts of weapons, projectiles and material and methods of warfare of a
nature to cause superfluous injury or unnecessary suffering,

Also recalling that it is prohibited to employ methods or means of warfare which are intended, or
may be expected, to cause widespread, long-term and severe damage to the natural environment,

Confirming their determination that in cases not covered by this Convention and its annexed
Protocols or by other international agreements, the civilian population and the combatants shall at all
times remain under the protection and authority of the principles of international law derived from
established custom, from the principles of humanity and from the dictates of public conscience,

Desiring to contribute to international détente, the ending of the arms race and the building of
confidence among States, and hence to the realization of the aspiration of all peoples to live in peace,

Recognizing the importance of pursuing every effort which may contribute to progress towards
general and complete disarmament under strict and effective international control,

Reaffirming the need to continue the codification and progressive development of the rules of
international law applicable in armed conflict,

Wishing to prohibit or restrict further the use of certain conventional weapons and believing that
the positive results achieved in this area may facilitate the main talks on disarmament with a view to
putting an end to the production, stockpiling and proliferation of such weapons,

Emphasizing the desirability that all States become parties to this Convention and its annexed
Protocols, especially the militarily significant States,

Bearing in mind that the General Assembly of the United Nations and the United Nations
Disarmament Commission may decide to examine the question of a possible broadening of the scope
of the prohibitions and restrictions contained in this Convention and its annexed Protocols,

Further bearing in mind that the Committee on Disarmament may decide to consider the question
of adopting further measures to prohibit or restrict the use of certain conventional weapons,

Have agreed as follows:

Article 1

Gildissvid
1. This Convention and its annexed Protocols shall apply in the situations referred to in Article 2
common to the Geneva Conventions of 12 August 1949 for the Protection of War Victims,
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including any situation described in paragraph 4 of Article I of Additional Protocol I to these
Conventions.

2. This Convention and its annexed Protocols shall also apply, in addition to situations referred to
in paragraph 1 of this Article, to situations referred to in Article 3 common to the Geneva Con-
ventions of 12 August 1949. This Convention and its annexed Protocols shall not apply to
situations of internal disturbances and tensions, such as riots, isolated and sporadic acts of
violence, and other acts of a similar nature, as not being armed conflicts.

3. In case of armed conflicts not of an international character occurring in the territory of one of the
High Contracting Parties, each party to the conflict shall be bound to apply the prohibitions and
restrictions of this Convention and its annexed Protocols.

4. Nothing in this Convention or its annexed Protocols shall be invoked for the purpose of affecting
the sovereignty of a State or the responsibility of the Government, by all legitimate means, to
maintain or re-establish law and order in the State or to defend the national unity and territorial
integrity of the State.

5. Nothing in this Convention or its annexed Protocols shall be invoked as a justification for
intervening, directly or indirectly, for any reason whatever, in the armed conflict or in the internal
or external affairs of the High Contracting Party in the territory of which that conflict occurs.

6. The application of the provisions of this Convention and its annexed Protocols to parties to a
conflict which are not High Contracting Parties that have accepted this Convention or its annexed
Protocols, shall not change their legal status or the legal status of a disputed territory, either
explicitly or implicitly.

7. The provisions of Paragraphs 2-6 of this Article shall not prejudice additional Protocols adopted
after 1 January 2002, which may apply, exclude or modify the scope of their application in relation
to this Article.

Article 2
Relations with other international agreements
Nothing in this Convention or its annexed Protocols shall be interpreted as detracting from other
obligations imposed upon the High Contracting Parties by international humanitarian law applicable
in armed conflict.

Article 3
Signature
This Convention shall be open for signature by all States at United Nations Headquarters in New
York for a period of twelve months from 10 April 1981.

Article 4
Ratification, acceptance, approval or accession

1. This Convention is subject to ratification, acceptance or approval by the Signatories. Any State
which has not signed this Convention may accede to it.

2. The instruments of ratification, acceptance, approval or accession shall be deposited with the
Depositary.

3. Expressions of consent to be bound by any of the Protocols annexed to this Convention shall be
optional for each State, provided that at the time of the deposit of its instrument of ratification,
acceptance or approval of this Convention or of accession thereto, that State shall notify the
Depositary of its consent to be bound by any two or more of these Protocols.

4. At any time after the deposit of its instrument of ratification, acceptance or approval of this
Convention or of accession thereto, a State may notify the Depositary of its consent to be bound
by any annexed Protocol by which it is not already bound.

5. Any Protocol by which a High Contracting Party is bound shall for that Party form an integral
part of this Convention.
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Article 5
Gildistaka

1. This Convention shall enter into force six months after the date of deposit of the twentieth
instrument of ratification, acceptance, approval or accession.

2. For any State which deposits its instrument of ratification, acceptance, approval or accession after
the date of the deposit of the twentieth instrument of ratification, acceptance, approval or
accession, this Convention shall enter into force six months after the date on which that State has
deposited its instrument of ratification, acceptance, approval or accession.

3. Each of the Protocols annexed to this Convention shall enter into force six months after the date
by which twenty States have notified their consent to be bound by it in accordance with paragraph
3 or 4 of Article 4 of this Convention.

4. For any State which notifies its consent to be bound by a Protocol annexed to this Convention
after the date by which twenty States have notified their consent to be bound by it, the Protocol
shall enter into force six months after the date on which that State has notified its consent so to
be bound.

Article 6
Dissemination
The High Contracting Parties undertake, in time of peace as in time of armed conflict, to dis-
seminate this Convention and those of its annexed Protocols by which they are bound as widely as
possible in their respective countries and, in particular, to include the study thereof in their pro-
grammes of military instruction, so that those instruments may become known to their armed forces.

Article 7
Treaty relations upon entry into force of this Convention

1. When one of the parties to a conflict is not bound by an annexed Protocol, the parties bound by
this Convention and that annexed Protocol shall remain bound by them in their mutual relations.

2. Any High Contracting Party shall be bound by this Convention and any Protocol annexed thereto
which is in force for it, in any situation contemplated by Article 1, in relation to any State which
is not a party to this Convention or bound by the relevant annexed Protocol, if the latter accepts
and applies this Convention or the relevant Protocol, and so notifies the Depositary.

3. The Depositary shall immediately inform the High Contracting Parties concerned of any
notification received under paragraph 2 of this Article.

4. This Convention, and the annexed Protocols by which a High Contracting Party is bound, shall
apply with respect to an armed conflict against that High Contracting Party of the type referred
to in Article 1, paragraph 4, of Additional Protocol I to the Geneva Conventions of 12 August
1949 for the Protection of War Victims: (a) where the High Contracting Party is also a party to
Additional Protocol I and an authority referred to in Article 96, paragraph 3, of that Protocol has
undertaken to apply the Geneva Conventions and Additional Protocol I in accordance with Article
96, paragraph 3, of the said Protocol, and undertakes to apply this Convention and the relevant
annexed Protocols in relation to that conflict; or (b) where the High Contracting Party is not a
party to Additional Protocol I and an authority of the type referred to in subparagraph (a) above
accepts and applies the obligations of the Geneva Conventions and of this Convention and the
relevant annexed Protocols in relation to that conflict. Such an acceptance and application shall
have in relation to that conflict the following effects:

i.  the Geneva Conventions and this Convention and its relevant annexed Protocols are brought
into force for the parties to the conflict with immediate effect;

ii.  the said authority assumes the same rights and obligations as those which have been assumed
by a High Contracting Party to the Geneva Conventions, this Convention and its relevant
annexed Protocols; and

iii. the Geneva Conventions, this Convention and its relevant annexed Protocols are equally
binding upon all parties to the conflict.
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The High Contracting Party and the authority may also agree to accept and apply the obligations
of Additional Protocol I to the Geneva Conventions on a reciprocal basis.

b)

b)

b)

Article 8

Review and amendments
At any time after the entry into force of this Convention any High Contracting Party may
propose amendments to this Convention or any annexed Protocol by which it is bound. Any
proposal for an amendment shall be communicated to the Depositary, who shall notify it to
all the High Contracting Parties and shall seek their views on whether a conference should be
convened to consider the proposal. If a majority, that shall not be less than eighteen of the
High Contracting Parties so agree, he shall promptly convene a conference to which all High
Contracting Parties shall be invited. States not parties to this Convention shall be invited to
the conference as observers.
Such a conference may agree upon amendments which shall be adopted and shall enter into
force in the same manner as this Convention and the annexed Protocols, provided that
amendments to this Convention may be adopted only by the High Contracting Parties and that
amendments to a specific annexed Protocol may be adopted only by the High Contracting
Parties which are bound by that Protocol.
At any time after the entry into force of this Convention any High Contracting Party may
propose additional protocols relating to other categories of conventional weapons not covered
by the existing annexed Protocols. Any such proposal for an additional protocol shall be
communicated to the Depositary, who shall notify it to all the High Contracting Parties in
accordance with subparagraph 1 (a) of this Article. If a majority, that shall not be less than
eighteen of the High Contracting Parties so agree, the Depositary shall promptly convene a
conference to which all States shall be invited.
Such a conference may agree, with the full participation of all States represented at the
conference, upon additional protocols which shall be adopted in the same manner as this
Convention, shall be annexed thereto and shall enter into force as provided in paragraphs 3
and 4 of Article 5 of this Convention.
If, after a period of ten years following the entry into force of this Convention, no conference
has been convened in accordance with subparagraph 1 (a) or 2 (a) of this Article, any High
Contracting Party may request the Depositary to convene a conference to which all High
Contracting Parties shall be invited to review the scope and operation of this Convention and
the Protocols annexed thereto and to consider any proposal for amendments of this
Convention or of the existing Protocols. States not parties to this Convention shall be invited
as observers to the conference. The conference may agree upon amendments which shall be
adopted and enter into force in accordance with subparagraph 1 (b) above.
At such conference consideration may also be given to any proposal for additional protocols
relating to other categories of conventional weapons not covered by the existing annexed
Protocols. All States represented at the conference may participate fully in such consideration.
Any additional protocols shall be adopted in the same manner as this Convention, shall be
annexed thereto and shall enter into force as provided in paragraphs 3 and 4 of Article 5 of
this Convention.
Such a conference may consider whether provision should be made for the convening of a
further conference at the request of any High Contracting Party if, after a similar period to
that referred to in subparagraph 3 (a) of this Article, no conference has been convened in
accordance with subparagraph 1 (a) or 2 (a) of this Article.

Article 9
Denunciation

1. Any High Contracting Party may denounce this Convention or any of its annexed Protocols by
so notifying the Depositary.
2. Any such denunciation shall only take effect one year after receipt by the Depositary of the
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notification of denunciation. If, however, on the expiry of that year the denouncing High Con-
tracting Party is engaged in one of the situations referred to in Article 1, the Party shall continue
to be bound by the obligations of this Convention and of the relevant annexed Protocols until the
end of the armed conflict or occupation and, in any case, until the termination of operations
connected with the final release, repatriation or re-establishment of the person protected by the
rules of international law applicable in armed conflict, and in the case of any annexed Protocol
containing provisions concerning situations in which peacekeeping, observation or similar
functions are performed by United Nations forces or missions in the area concerned, until the
termination of those functions.

3. Any denunciation of this Convention shall be considered as also applying to all annexed Protocols
by which the denouncing High Contracting Party is bound.

4. Any denunciation shall have effect only in respect of the denouncing High Contracting Party.

5. Any denunciation shall not affect the obligations already incurred, by reason of an armed conflict,
under this Convention and its annexed Protocols by such denouncing High Contracting Party in
respect of any act committed before this denunciation becomes effective.

Article 10
Depositary
1. The Secretary-General of the United Nations shall be the Depositary of this Convention and of
its annexed Protocols.
2. In addition to his usual functions, the Depositary shall inform all States of:
a) signatures affixed to this Convention under Article 3;
b) deposits of instruments of ratification, acceptance or approval of or accession to this
Convention deposited under Article 4;
¢) notifications of consent to be bound by annexed Protocols under Article 4;
d) the dates of entry into force of this Convention and of each of its annexed Protocols under
Article 5; and
e) notifications of denunciation received under article 9, and their effective date.

Article 11
Authentic texts
The original of this Convention with the annexed Protocols, of which the Arabic, Chinese,
English, French, Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the
Depositary, who shall transmit certified true copies thereof to all States.
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PROTOCOL ON NON-DETECTABLE FRAGMENTS
(PROTOCOL )

It is prohibited to use any weapon the primary effect of which is to injure by fragments which in
the human body escape detection by X-rays.
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PROTOCOL ON PROHIBITIONS OR RESTRICTIONS ON THE USE OF MINES,
BOOBY-TRAPS AND OTHER DEVICES
(PROTOCOL 1I)

Article 1
Material scope of application
This Protocol relates to the use on land of the mines, booby-traps and other devices defined herein,

including mines laid to interdict beaches, waterway crossings or river crossings, but does not apply to
the use of anti-ship mines at sea or in inland waterways.

e

—

Article 2

Definitions
For the purpose of this Protocol:
“Mine” means any munition placed under, on or near the ground or other surface area and
designed to be detonated or exploded by the presence, proximity or contact of a person or vehicle,
and “remotely delivered mine” means any mine so defined delivered by artillery, rocket, mortar
or similar means or dropped from an aircraft.
“Booby-trap” means any device or material which is designed, constructed or adapted to kill or
injure and which functions unexpectedly when a person disturbs or approaches an apparently
harmless object or performs an apparently safe act.
“Other devices” means manually-emplaced munitions and devices designed to kill, injure or
damage and which are actuated by remote control or automatically after a lapse of time.
“Military objective” means, so far as objects are concerned, any object which by its nature,
location, purpose or use makes an effective contribution to military action and whose total or
partial destruction, capture or neutralization, in the circumstances ruling at the time, offers a
definite military advantage.
“Civilian objects” are all objects which are not military objectives as defined in paragraph 4.
“Recording” means a physical, administrative and technical operation designed to obtain, for the
purpose of registration in the official records, all available information facilitating the location of
minefields, mines and booby-traps.

Article 3
General restrictions on the use of mines, booby-traps and other devices
This Article applies to: (a) mines (b) booby-traps; and (c) other devices.
It is prohibited in all circumstances to direct weapons to which this Article applies, either in
offence, defence or by way of reprisals, against the civilian population as such or against
individual civilians.
The indiscriminate use of weapons to which this Article applies is prohibited. Indiscriminate use
is any placement of such weapons:
a) which is not on, or directed against, a military objective; or
b) which employs a method or means of delivery which cannot be directed at a specific military
objective; or
¢) which may be expected to cause incidental loss of civilian life, injury to civilians, damage to
civilian objects, or a combination, which would be excessive in relation to the concrete and
direct military advantage anticipated.
All feasible precautions shall be taken to protect civilians from the effects of weapons to which
this Article applies. Feasible precautions are those precautions which are practicable or practically
possible taking into account all circumstances ruling at the time, including humanitarian and
military considerations.
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Article 4
Restrictions on the use of mines other than remotely delivered mines,
booby-traps and other devices in populated areas

This Article applies to: (a) mines other than remotely delivered mines; (b) booby-traps; and (c)
other devices.
It is prohibited to use weapons to which this Article applies in any city, town, village or other area
containing a similar concentration of civilians in which combat between ground forces is not
taking place or does not appear to be imminent, unless either:
a) they are placed on or in the close vicinity of a military objective belonging to or under the

control of an adverse party; or
b) measures are taken to protect civilians from their effects, for example, the posting of warning

signs, the posting of sentries, the issue of warnings or the provision of fences.

Article 5
Restrictions on the use of remotely delivered mines
The use of remotely delivered mines is prohibited unless such mines are only used within an area
which is itself a military objective or which contains military objectives, and unless:
a) their location can be accurately recorded in accordance with Article 7(1)(a); or
b) an effective neutralizing mechanism is used on each such mine, that is to say, a selfactuating
mechanism which is designed to render a mine harmless or cause it to destroy itself when it is
anticipated that the mine will no longer serve the military purpose for which it was placed in
position, or a remotely-controlled mechanism which is designed to render harmless or destroy
amine when the mine no longer serves the military purpose for which it was placed in position.
Effective advance warning shall be given of any delivery or dropping of remotely delivered mines
which may affect the civilian population, unless circumstances do not permit.

Article 6
Prohibition on the use of certain booby-traps

Without prejudice to the rules of international law applicable in armed conflict relating to

treachery and perfidy, it is prohibited in all circumstances to use:

a) any booby-trap in the form of an apparently harmless portable object which is specifically
designed and constructed to contain explosive material and to detonate when it is disturbed or
approached, or

b) booby-traps which are in any way attached to or associated with:

i.  internationally recognized protective emblems, signs or signals;

ii.  sick, wounded or dead persons;

iii. burial or cremation sites or graves;

iv. medical facilities, medical equipment, medical supplies or medical transportation;

v. children's toys or other portable objects or products specially designed for the feeding,
health, hygiene, clothing or education of children;

vi. food or drink;

vii. kitchen utensils or appliances except in military establishments, military locations or
military supply depots;

viii. objects clearly of a religious nature;

ix. historic monuments, works of art or places or worship which constitute the cultural or
spiritual heritage of peoples;

X. animals or their carcasses.

2. Itis prohibited in all circumstances to use any booby-trap which is designed to cause superfluous

1.

injury or unnecessary suffering.

Article 7
Recording and publication of the location of minefields, mines and booby-traps
The parties to a conflict shall record the location of:
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a) all pre-planned minefields laid by them; and
b) all areas in which they have made large-scale and pre-planned use of booby-traps.
2. The parties shall endeavour to ensure the recording of the location of all other minefields, mines
and booby-traps which they have laid or placed in position.
3. All such records shall be retained by the parties who shall:
a) immediately after the cessation of active hostilities:
i.  take all necessary and appropriate measures, including the use of such records, to protect
civilians from the effects of minefields, mines and booby-traps; and either
ii. in cases where the forces of neither party are in the territory of the adverse party, make
available to each other and to the Secretary-General of the United Nations all information
in their possession concerning the location of minefields, mines and booby-traps in the
territory of the adverse party; or
iii. once complete withdrawal of the forces of the parties from the territory of the adverse
party has taken place, make available to the adverse party and to the Secretary-General
of the United Nations all information in their possession concerning the location of
minefields, mines and booby traps in the territory of the adverse party;
b) when a United Nations force or mission performs functions in any area, make available to the
authority mentioned in Article 8 such information as is required by that Article;
¢) whenever possible, by mutual agreement, provide for the release of information concerning
the location of minefields, mines and booby traps, particularly in agreements governing the
cessation of hostilities.

Article 8
Protection of United Nations forces and missions from the effects of minefields,
mines and booby-traps

1. When a United Nations force or mission performs functions of peacekeeping, observation or
similar functions in any area, each party to the conflict shall, if requested by the head of the United
Nations force or mission in that area, as far as it is able:

a) remove or render harmless all mines or booby traps in that area;

b) take such measures as may be necessary to protect the force or mission from the effects of
minefields, mines and booby traps while carrying out its duties; and

¢) make available to the head of the United Nations force or mission in that area, all information
in the party's possession concerning the location of minefields, mines and booby traps in that
area.

2. When a United Nations fact-finding mission performs functions in any area, any party to the
conflict concerned shall provide protection to that mission except where, because of the size of
such mission, it cannot adequately provide such protection. In that case it shall make available to
the head of the mission the information in its possession concerning the location of minefields,
mines and booby-traps in that area.

Article 9
International co-operation in the removal of minefields, mines and booby-traps
After the cessation of active hostilities, the parties shall endeavour to reach agreement, both
among themselves and, where appropriate, with other States and with international organizations, on
the provision of information and technical and material assistance - including, in appropriate circum-
stances, joint operations - necessary to remove or otherwise render ineffective minefields, mines and
booby-traps placed in position during the conflict.
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TECHNICAL ANNEX TO THE PROTOCOL ON PROHIBITIONS OR RESTRICTIONS
ON THE USE OF MINES, BOOBY-TRAPS AND OTHER DEVICES
Guidelines on recording

Whenever an obligation for the recording of the location of minefields, mines and booby traps
arises under the Protocol, the following guidelines shall be taken into account.
1. With regard to pre-planned minefields and large-scale and pre-planned use of booby traps:
a) maps, diagrams or other records should be made in such a way as to indicate the extent of the
minefield or booby-trapped area; and
b) the location of the minefield or booby-trapped area should be specified by relation to the co-
ordinates of a single reference point and by the estimated dimensions of the area containing
mines and booby traps in relation to that single reference point.
2. With regard to other minefields, mines and booby traps laid or placed in position: In so far as
possible, the relevant information specified in paragraph I above should be recorded so as to
enable the areas containing minefields, mines and booby traps to be identified.



Nr. 56 7. desember 2022

PROTOCOL ON PROHIBITIONS OR RESTRICTIONS
ON THE USE OF INCENDIARY WEAPONS
(PROTOCOL 11I)

Article 1
Definitions
For the purpose of this Protocol:

1. “Incendiary weapon” means any weapon or munition which is primarily designed to set fire to
objects or to cause burn injury to persons through the action of flame, heat, or combination,
produced by a chemical reaction of a substance delivered on the target.

a) Incendiary weapons can take the form of, for example, flame throwers, fougasses, shells,
rockets, grenades, mines, bombs and other containers of incendiary substances.
b) Incendiary weapons do not include:

i.  Munitions which may have incidental incendiary effects, such as illuminants, tracers,
smoke or signalling systems;

ii. Munitions designed to combine penetration, blast or fragmentation effects with an
additional incendiary effect, such as armour-piercing projectiles, fragmentation shells,
explosive bombs and similar combined-effects munitions in which the incendiary effect
is not specifically designed to cause burn injury to persons, but to be used against military
objectives, such as armoured vehicles, aircraft and installations or facilities.

2. “Concentration of civilians” means any concentration of civilians, be it permanent or temporary,
such as in inhabited parts of cities, or inhabited towns or villages, or as in camps or columns of
refugees or evacuees, or groups of nomads.

3. “Military objective” means, so far as objects are concerned, any object which by its nature,
location, purpose or use makes an effective contribution to military action and whose total or
partial destruction, capture or neutralization, in the circumstances ruling at the time, offers a
definite military advantage.

4. “Civilian objects” are all objects which are not military objectives as defined in paragraph 3.

5. “Feasible precautions” are those precautions which are practicable or practically possible taking
into account all circumstances ruling at the time, including humanitarian and military consider-
ations.

Article 2
Protection of civilians and civilian objects

1. It is prohibited in all circumstances to make the civilian population as such, individual civilians
or civilian objects the object of attack by incendiary weapons.

2. Itis prohibited in all circumstances to make any military objective located within a concentration
of civilians the object of attack by air-delivered incendiary weapons.

3. Itis further prohibited to make any military objective located within a concentration of civilians
the object of attack by means of incendiary weapons other than air-delivered incendiary weapons,
except when such military objective is clearly separated from the concentration of civilians and
all feasible precautions are taken with a view to limiting the incendiary effects to the military
objective and to avoiding, and in any event to minimizing, incidental loss of civilian life, injury
to civilians and damage to civilian objects.

4. It is prohibited to make forests or other kinds of plant cover the object of attack by incendiary
weapons except when such natural elements are used to cover, conceal or camouflage combatants
or other military objectives, or are themselves military objectives.
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PROTOCOL ON BLINDING LASER WEAPONS
(PROTOCOL 1V)

Article 1
It is prohibited to employ laser weapons specifically designed, as their sole combat function or as
one of their combat functions, to cause permanent blindness to unenhanced vision, that is to the naked
eye or to the eye with corrective eyesight devices. The High Contracting Parties shall not transfer such
weapons to any State or non-State entity.

Article 2
In the employment of laser systems, the High Contracting Parties shall take all feasible pre-
cautions to avoid the incidence of permanent blindness to unenhanced vision. Such precautions shall
include training of their armed forces and other practical measures.

Article 3
Blinding as an incidental or collateral effect of the legitimate military employment of laser
systems, including laser systems used against optical equipment, is not covered by the prohibition of
this Protocol.

Article 4
For the purpose of this protocol “permanent blindness” means irreversible and uncorrectable loss
of vision which is seriously disabling with no prospect of recovery. Serious disability is equivalent to
visual acuity of less than 20/200 Snellen measured using both eyes.
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PROTOCOL ON EXPLOSIVE REMNANTS OF WAR
(PROTOCOL V)

The High Contracting Parties,

Recognising the serious post-conflict humanitarian problems caused by explosive remnants of
war,

Conscious of the need to conclude a Protocol on post-conflict remedial measures of a generic
nature in order to minimise the risks and effects of explosive remnants of war,

And willing to address generic preventive measures, through voluntary best practices specified in
a Technical Annex for improving the reliability of munitions, and therefore minimising the occurrence
of explosive remnants of war,

Have agreed as follows:

Article 1
General provision and scope of application

1. In conformity with the Charter of the United Nations and of the rules of the international law of
armed conflict applicable to them, High Contracting Parties agree to comply with the obligations
specified in this Protocol, both individually and in cooperation with other High Contracting
Parties, to minimize the risks and effects of explosive remnants of war in post-conflict situations.

2. This Protocol shall apply to explosive remnants of war on the land territory including internal
waters of High Contracting Parties.

3. This Protocol shall apply to situations resulting from conflicts referred to in Article 1, paragraphs
1 to 6, of the Convention, as amended on 21 December 2001.

4. Articles 3, 4, 5 and 8 of this Protocol apply to explosive remnants of war other than existing
explosive remnants of war as defined in Article 2, paragraph 5 of this Protocol.

Article 2
Definitions
For the purpose of this Protocol,

1. “Explosive ordnance” means conventional munitions containing explosives, with the exception
of mines, booby traps and other devices as defined in Protocol II of this Convention as amended
on 3 May 1996.

2. “Unexploded ordnance” means explosive ordnance that has been primed, fused, armed, or other-
wise prepared for use and used in an armed conflict. It may have been fired, dropped, launched
or projected and should have exploded but failed to do so.

3. “Abandoned explosive ordnance” means explosive ordnance that has not been used during an
armed conflict, that has been left behind or dumped by a party to an armed conflict, and which is
no longer under control of the party that left it behind or dumped it. Abandoned explosive
ordnance may or may not have been primed, fused, armed or otherwise prepared for use.

4. “Explosive remnants of war” means unexploded ordnance and abandoned explosive ordnance.

5. “Existing explosive remnants of war” means unexploded ordnance and abandoned explosive
ordnance that existed prior to the entry into force of this Protocol for the High Contracting Party
on whose territory it exists.

Article 3
Clearance, removal or destruction of explosive remnants of war
1. Each High Contracting Party and party to an armed conflict shall bear the responsibilities set out
in this Article with respect to all explosive remnants of war in territory under its control. In cases
where a user of explosive ordnance which has become explosive remnants of war, does not
exercise control of the territory, the user shall, after the cessation of active hostilities, provide
where feasible, inter alia technical, financial, material or human resources assistance, bilaterally
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or through a mutually agreed third party, including inter alia through the United Nations system
or other relevant organizations, to facilitate the marking and clearance, removal or destruction of
such explosive remnants of war.

2. After the cessation of active hostilities and as soon as feasible, each High Contracting Party and
party to an armed conflict shall mark and clear, remove or destroy explosive remnants of war in
affected territories under its control. Areas affected by explosive remnants of war which are
assessed pursuant to paragraph 3 of this Article as posing a serious humanitarian risk shall be
accorded priority status for clearance, removal or destruction.

3. After the cessation of active hostilities and as soon as feasible, each High Contracting Party and
party to an armed conflict shall take the following measures in affected territories under its
control, to reduce the risks posed by explosive remnants of war:

a) survey and assess the threat posed by explosive remnants of war;

b) assess and prioritize needs and practicability in terms of marking and clearance, removal or
destruction;

c) mark and clear, remove or destroy explosive remnants of war;

d) take steps to mobilize resources to carry out these activities.

4. In conducting the above activities High Contracting Parties and parties to an armed conflict shall
take into account international standards, including the International Mine Action Standards.

5. High Contracting Parties shall co-operate, where appropriate, both among themselves and with
other states, relevant regional and international organizations and non-governmental organiz-
ations on the provision of inter alia technical, financial, material and human resources assistance
including, in appropriate circumstances, the undertaking of joint operations necessary to fulfil the
provisions of this Article.

Article 4
Recording, retaining and transmission of information

1. High Contracting Parties and parties to an armed conflict shall to the maximum extent possible
and as far as practicable record and retain information on the use of explosive ordnance or
abandonment of explosive ordnance, to facilitate the rapid marking and clearance, removal or
destruction of explosive remnants of war, risk education and the provision of relevant information
to the party in control of the territory and to civilian populations in that territory.

2. High Contracting Parties and parties to an armed conflict which have used or abandoned
explosive ordnance which may have become explosive remnants of war shall, without delay after
the cessation of active hostilities and as far as practicable, subject to these parties’ legitimate
security interests, make available such information to the party or parties in control of the affected
area, bilaterally or through a mutually agreed third party including inter alia the United Nations
or, upon request, to other relevant organizations which the party providing the information is
satisfied are or will be undertaking risk education and the marking and clearance, removal or
destruction of explosive remnants of war in the affected area.

3. In recording, retaining and transmitting such information, the High Contracting Parties should
have regard to Part 1 of the Technical Annex.

Article 5
Other precautions for the protection of the civilian population, individual civilians
and civilian objects from the risks and effects of explosive remnants of war

1. High Contracting Parties and parties to an armed conflict shall take all feasible precautions in the
territory under their control affected by explosive remnants of war to protect the civilian
population, individual civilians and civilian objects from the risks and effects of explosive
remnants of war. Feasible precautions are those precautions which are practicable or practicably
possible, taking into account all circumstances ruling at the time, including humanitarian and
military considerations. These precautions may include warnings, risk education to the civilian
population, marking, fencing and monitoring of territory affected by explosive remnants of war,
as set out in Part 2 of the Technical Annex.
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Article 6
Provisions for the protection of humanitarian missions and organizations
from the effects of explosive remnants of war
1. Each High Contracting Party and party to an armed conflict shall:

a) Protect, as far as feasible, from the effects of explosive remnants of war, humanitarian
missions and organizations that are or will be operating in the area under the control of the
High Contracting Party or party to an armed conflict and with that party’s consent.

b) Upon request by such a humanitarian mission or organization, provide, as far as feasible,
information on the location of all explosive remnants of war that it is aware of in territory
where the requesting humanitarian mission or organization will operate or is operating.

2. The provisions of this Article are without prejudice to existing International Humanitarian Law
or other international instruments as applicable or decisions by the Security Council of the United

Nations which provide for a higher level of protection.

Article 7
Assistance with respect to existing explosive remnants of war

1. Each High Contracting Party has the right to seek and receive assistance, where appropriate, from
other High Contracting Parties, from states non-party and relevant international organizations and
institutions in dealing with the problems posed by existing explosive remnants of war.

2. Each High Contracting Party in a position to do so shall provide assistance in dealing with the
problems posed by existing explosive remnants of war, as necessary and feasible. In so doing,
High Contracting Parties shall also take into account the humanitarian objectives of this Protocol,
as well as international standards including the International Mine Action Standards.

Article 8
Co-operation and assistance

1. Each High Contracting Party in a position to do so shall provide assistance for the marking and
clearance, removal or destruction of explosive remnants of war, and for risk education to civilian
populations and related activities inter alia through the United Nations system, other relevant
international, regional or national organizations or institutions, the International Committee of the
Red Cross, national Red Cross and Red Crescent societies and their International Federation, non-
governmental organizations, or on a bilateral basis.

2. Each High Contracting Party in a position to do so shall provide assistance for the care and
rehabilitation and social and economic reintegration of victims of explosive remnants of war.
Such assistance may be provided inter alia through the United Nations system, relevant inter-
national, regional or national organizations or institutions, the International Committee of the Red
Cross, national Red Cross and Red Crescent societies and their International Federation, non-
governmental organizations, or on a bilateral basis.

3. Each High Contracting Party in a position to do so shall contribute to trust funds within the United
Nations system, as well as other relevant trust funds, to facilitate the provision of assistance under
this Protocol.

4. Each High Contracting Party shall have the right to participate in the fullest possible exchange of
equipment, material and scientific and technological information other than weapons related
technology, necessary for the implementation of this Protocol. High Contracting Parties undertake
to facilitate such exchanges in accordance with national legislation and shall not impose undue
restrictions on the provision of clearance equipment and related technological information for
humanitarian purposes.

5. Each High Contracting Party undertakes to provide information to the relevant databases on mine
action established within the United Nations system, especially information concerning various
means and technologies of clearance of explosive remnants of war, lists of experts, expert
agencies or national points of contact on clearance of explosive remnants of war and, on a
voluntary basis, technical information on relevant types of explosive ordnance.
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6. High Contracting Parties may submit requests for assistance substantiated by relevant information
to the United Nations, to other appropriate bodies or to other states. These requests may be
submitted to the Secretary-General of the United Nations, who shall transmit them to all High
Contracting Parties and to relevant international organizations and non-governmental organiz-
ations.

7. Inthe case of requests to the United Nations, the Secretary-General of the United Nations, within
the resources available to the Secretary-General of the United Nations, may take appropriate steps
to assess the situation and in co-operation with the requesting High Contracting Party and other
High Contracting Parties with responsibility as set out in Article 3 above, recommend the
appropriate provision of assistance. The Secretary-General may also report to High Contracting
Parties on any such assessment as well as on the type and scope of assistance required, including
possible contributions from the trust funds established within the United Nations system.

Article 9
Generic preventive measures
1. Bearing in mind the different situations and capacities, each High Contracting Party is encouraged
to take generic preventive measures aimed at minimizing the occurrence of explosive remnants
of war, including, but not limited to, those referred to in part 3 of the Technical Annex.
2. Each High Contracting Party may, on a voluntary basis, exchange information related to efforts
to promote and establish best practices in respect of paragraph 1 of this Article.

Article 10
Consultations of High Contracting Parties
1. The High Contracting Parties undertake to consult and co-operate with each other on all issues
related to the operation of this Protocol. For this purpose, a Conference of High Contracting
Parties shall be held as agreed to by a majority, but no less than eighteen High Contracting Parties.
2. The work of the conferences of High Contracting Parties shall include:
a) review of the status and operation of this Protocol;
b) consideration of matters pertaining to national implementation of this Protocol, including
national reporting or updating on an annual basis.
¢) preparation for review conferences.
3. The costs of the Conference of High Contracting Parties shall be borne by the High Contracting
Parties and States not parties participating in the Conference, in accordance with the United
Nations scale of assessment adjusted appropriately.

Article 11
Compliance

1. Each High Contracting Party shall require that its armed forces and relevant agencies or
departments issue appropriate instructions and operating procedures and that its personnel receive
training consistent with the relevant provisions of this Protocol.

2. The High Contracting Parties undertake to consult each other and to co-operate with each other
bilaterally, through the Secretary-General of the United Nations or through other appropriate
international procedures, to resolve any problems that may arise with regard to the interpretation
and application of the provisions of this Protocol.
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Technical Annex

This Technical Annex contains suggested best practice for achieving the objectives contained in
Articles 4, 5 and 9 of this Protocol. This Technical Annex will be implemented by High Contracting
Parties on a voluntary basis.

1. Recording, storage and release of information for Unexploded Ordnance (UXQO) and
Abandoned Explosive Ordnance (AXO)
a) Recording of information: Regarding explosive ordnance which may have become UXO a
State should endeavour to record the following information as accurately as possible:

b)

i.
ii.
iii.
v

Vi.
Vii.

the location of areas targeted using explosive ordnance;

the approximate number of explosive ordnance used in the areas under (i);

the type and nature of explosive ordnance used in areas under (i);

the general location of known and probable UXO;

Where a State has been obliged to abandon explosive ordnance in the course of
operations, it should endeavour to leave AXO in a safe and secure manner and record
information on this ordnance as follows: (v) the location of AXO;

the approximate amount of AXO at each specific site;

the types of AXO at each specific site.

Storage of information: Where a State has recorded information in accordance with paragraph
(a), it should be stored in such a manner as to allow for its retrieval and subsequent release in
accordance with paragraph (c).

Release of information: Information recorded and stored by a State in accordance with para-
graphs (a) and (b) should, taking into account the security interests and other obligations of
the State providing the information, be released in accordance with the following provisions:

1.

ii.

1il.

iv.

Content:

On UXO the released information should contain details on:

1) the general location of known and probable UXO;

2) the types and approximate number of explosive ordnance used in the targeted areas;

3) the method of identifying the explosive ordnance including colour, size and shape
and other relevant markings;

4) the method for safe disposal of the explosive ordnance.

On AXO the released information should contain details on:

5) the location of the AXO;

6) the approximate number of AXO at each specific site;

7) the types of AXO at each specific site;

8) the method of identifying the AXO, including colour, size and shape;

9) information on type and methods of packing for AXO;

10) state of readiness;

11) the location and nature of any booby traps known to be present in the area of AXO.

Recipient: The information should be released to the party or parties in control of the

affected territory and to those persons or institutions that the releasing State is satisfied

are, or will be, involved in UXO or AXO clearance in the affected area, in the education

of the civilian population on the risks of UXO or AXO.

Mechanism: A State should, where feasible, make use of those mechanisms established

internationally or locally for the release of information, such as through UNMAS,

IMSMA, and other expert agencies, as considered appropriate by the releasing State.

Timing: The information should be released as soon as possible, taking into account such

matters as any ongoing military and humanitarian operations in the affected areas, the

availability and reliability of information and relevant security issues.
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2.

3.

Warnings, risk education, marking, fencing and monitoring

Key terms

a) Warnings are the punctual provision of cautionary information to the civilian population,
intended to minimise risks caused by explosive remnants of war in affected territories.

b) Risk education to the civilian population should consist of risk education programmes to
facilitate information exchange between affected communities, government authorities and
humanitarian organisations so that affected communities are informed about the threat from
explosive remnants of war. Risk education programmes are usually a long term activity.

Best practice elements of warnings and risk education

¢) All programmes of warnings and risk education should, where possible, take into account
prevailing national and international standards, including the International Mine Action
Standards.

d) Warnings and risk education should be provided to the affected civilian population which
comprises civilians living in or around areas containing explosive remnants of war and
civilians who transit such areas.

e) Warnings should be given, as soon as possible, depending on the context and the information
available. A risk education programme should replace a warnings programme as soon as
possible. Warnings and risk education always should be provided to the affected communities
at the earliest possible time.

f) Parties to a conflict should employ third parties such as international organisations and non-
governmental organisations when they do not have the resources and skills to deliver efficient
risk education.

g) Parties to a conflict should, if possible, provide additional resources for warnings and risk
education. Such items might include: provision of logistical support, production of risk
education materials, financial support and general cartographic information.

Marking, fencing, and monitoring of an explosive remnants of war affected area

h) When possible, at any time during the course of a conflict and thereafter, where explosive
remnants of war exist the parties to a conflict should, at the earliest possible time and to the
maximum extent possible, ensure that areas containing explosive remnants of war are marked,
fenced and monitored so as to ensure the effective exclusion of civilians, in accordance with
the following provisions.

i) Warning signs based on methods of marking recognised by the affected community should
be utilised in the marking of suspected hazardous areas. Signs and other hazardous area
boundary markers should as far as possible be visible, legible, durable and resistant to environ-
mental effects and should clearly identify which side of the marked boundary is considered
to be within the explosive remnants of war affected area and which side is considered to be
safe.

j) An appropriate structure should be put in place with responsibility for the monitoring and
maintenance of permanent and temporary marking systems, integrated with national and local
risk education programmes.

Generic preventive measures
States producing or procuring explosive ordnance should to the extent possible and as appropriate

endeavour to ensure that the following measures are implemented and respected during the life-cycle
of explosive ordnance.

a) Munitions manufacturing management
i.  Production processes should be designed to achieve the greatest reliability of munitions.
ii. Production processes should be subject to certified quality control measures.
iii. During the production of explosive ordnance, certified quality assurance standards that
are internationally recognised should be applied.
iv. Acceptance testing should be conducted through live-fire testing over a range of con-
ditions or through other validated procedures.
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v. High reliability standards should be required in the course of explosive ordnance trans-
actions and transfers.

Munitions management

In order to ensure the best possible long-term reliability of explosive ordnance, States are

encouraged to apply best practice norms and operating procedures with respect to its storage,

transport, field storage, and handling in accordance with the following guidance.

i.  Explosive ordnance, where necessary, should be stored in secure facilities or appropriate
containers that protect the explosive ordnance and its components in a controlled
atmosphere, if necessary.

ii. A State should transport explosive ordnance to and from production facilities, storage
facilities and the field in a manner that minimises damage to the explosive ordnance.

iii. Appropriate containers and controlled environments, where necessary, should be used by
a State when stockpiling and transporting explosive ordnance.

iv. The risk of explosions in stockpiles should be minimised by the use of appropriate
stockpile arrangements.

v. States should apply appropriate explosive ordnance logging, tracking and testing pro-
cedures, which should include information on the date of manufacture of each number,
lot or batch of explosive ordnance, and information on where the explosive ordnance has
been, under what conditions it has been stored, and to what environmental factors it has
been exposed.

vi. Periodically, stockpiled explosive ordnance should undergo, where appropriate, live-
firing testing to ensure that munitions function as desired.

vii. Sub-assemblies of stockpiled explosive ordnance should, where appropriate, undergo
laboratory testing to ensure that munitions function as desired.

viii. Where necessary, appropriate action, including adjustment to the expected shelf-life of
ordnance, should be taken as a result of information acquired by logging, tracking and
testing procedures, in order to maintain the reliability of stockpiled explosive ordnance.

Training

The proper training of all personnel involved in the handling, transporting and use of

explosive ordnance is an important factor in seeking to ensure its reliable operation as

intended. States should therefore adopt and maintain suitable training programmes to ensure
that personnel are properly trained with regard to the munitions with which they will be
required to deal.

Transfer

A State planning to transfer explosive ordnance to another State that did not previously

possess that type of explosive ordnance should endeavour to ensure that the receiving State

has the capability to store, maintain and use that explosive ordnance correctly.

Future production

A State should examine ways and means of improving the reliability of explosive ordnance

that it intends to produce or procure, with a view to achieving the highest possible reliability.

C-deild — Utgafudagur: 31. oktober 2023
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